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IHpeaucaoBue

Hanexxna MBanoBHa Kayna pommnace 5 centsops 1935 r. B ceme Kombs-Hukonmbsckoe Ha
ceBepe HwukomaeBckoro (panee Hmxmaeamypckoro) paiiona XabapoBcKoro Kpas, Tie
npoxuBan ee orel. Celo pacrmonaraioch Ha MECTE CTAPHHHOTO HHUBXCKOTO CTOMOHINA B
patione BmanmeHus peku Komp B CaxamuHckuii 3amuB OXoTckoro mops. B cembe ObIIO
yeTBepo JeTert — Bce neBouku. [1o Bocmomunanusam Hanex bl iBanoBHBL, B 1939 1. €€ oTiia
MpU3HATKA KYyJTaKOM W PacCTpeisUId, a MaTh, NBITABIIAsICS OKa3aTh COIMPOTHBIICHUE
corpyannkam HKB/I, ckoruanacs ot mo6oes. Ilocne Tparnueckoit cmepTu poaureneit aereit
yBe3nu B ceiao Kambma (mo-HuBXCKH, KanMBo), oTkyma Obuia poaoM Math Hamesxmsr
VBaHOBHBI. DTO Ceo0 PacloOkKEeHO B YIIBUCKOM paiioHe XabapoBCKOTO Kpas Ha MpaBOM
Oepery peku AMyp HaApOTHB MecTa BhajeHus peku AMryHb. 3meck Hanexna BanoBHa
3aKOHYHIIA [IKOITY, TIOCJIE Yero MOCTYIIIA B MIeAarornieckoe yamuie HapogoB Cesepa B
HukonaeBcke-Ha-Amype. M3-3a Oose3nn 0abymiku y4€0y MPHILIOCH MPEPBaTh, OMTHAKO
no3nHee Hapexna VBanoBHa mpojomkmia oOpazoBaHne B bupoOumkaHCKOM
KyJIBTIIPOCBETYUWININE W mexydwmmme. Ilocoe TpoXoxKIeHHsT KypcOB TIOBEHINICHUS
kBanu(uKanuu B T. JICHHHTpaa u BIDIOTH 0 BBIXOZAA HA IMEHCHIO OHA paboTana yduTelleM
HUBXCKOTI'O fA3bIKa B KAJILMUHCKOM 11Koie. Hanexna BanoBHA ckoHuanack 25 nrous 2021 r.
B T. Xa0apoBCK, T/ie MPOILIH MTOCIESTHIE TOAbI € KU3HH.

Hanexna MiBanosra Kayna — o1Ha U3 caMBIX KOMIIETEHTHBIX HOCUTEIBHHUIT aMypPCKOTO
HUBXCKOTO SI3BIKA U aBTOP AJIEKTPOHHOTO (POHETUIECKOTO TOCOOUS IO HUBXCKOMY SI3BIKY,
n3gagaoro B 2009 r. Bocnomunanusa Hanexnel IBaHOBHBI O €€ HETCTBE U JKU3HU B C.
Kanmpma Obutn 3ammcanbl Exarepunoit ['py3neBoit (yHUBepcHTET XEIbCHHKHU, JOICHT) U
Amnno#t byraesoit (Toxuiickuii yHUBEpPCHUTET €CTECTBEHHBIX HayK, AOIeHT) yietoM 2018 r. B
XabapoBcke u pacmuppoBaHbl MPU COACHCTBHA HOCUTEIBHHUIBI aMyPCKOTO HUBXCKOTO
s3pika  Mapuabl  TamuHOi  (HukonaeBckuil-Ha-AMype MPOMBINIIICHHO-TYMaHUTAPHBIN
TEXHUKYM, NpenojaBaresb). OTH MaTepHaibl IPEACTABISIOT CO00H HCKIIOUYUTETHHO
BaXHBIH JTMHTBUCTHYCCKUNA W KYJIHTYPOJOTHUSCKUH ITOKYMEHT, B KOTOPOM IPEICTaBICH
ayTEHTUYHBII Pa3rOBOPHBIM HUBXCKUH A3BIK BO BCEY €r0 BApUATUBHOCTH, XapaKTEPHOU IS
CETOAHSIIHUX HOCUTeNIeH s3pika. Mpbl IyOooko Omaromapubl Hamexxae lBanoBHe 3a
paspelieHue Ha myOJIMKaIMI0 TEKCTOB, a Takxke ee BHYKy VBany CepreeBnuy MaTBHEHKO 3a
COTPYMHUYECTBO C HAaMIMM NpOeKTOM. MBI Oynem momHHTh Hanexmy lBaHOBHY Kak
UCKJIIOYUTEIBHO CBETIIOr0, AOOpPOT0, OTKPHITOrO, TOCTEIPHMMHOTO M TAJAHTJIMBOTO
YeJIoBeKa, HICKPEHHE JIIOOSIIIETro CBOH S3bIK U KYJIBTYPY U 00ECIIOKOEHHOTO UX CyIBOOIA.

B cooTBercTBUM ¢ TeMAaTHKOW 3alKMCaHHbIE HaMHM MaTepHalibl pa3jiesieHbl Ha 29
TEKCTOB, KOKJIOMY M3 KOTOPHIX JaHO yCIOBHOE 3arjiaBue. B o0miedl CII0)KHOCTH TEKCTHI
BKItouaroT 610 npemtoskenuii/ppa3s. Kaxaplit mpuMep o6pa3yeT mIpoHyMepOBaHHYIO 3aIKCh,
B KOTOPYIO BXOJAT: (i) HUBXCKHH TEKCT, 3allMCAHHBII B COOTBETCTBUU C IPaBUIAMHU
HUBXCKOM opdorpadnu (kupHsIil mpudT); (ii) mepeBoy HUBXCKOTO TEKCTA HA PYCCKHUH SI3BIK;
(ii1) TpaHCcKpUNIMsA HUBXCKOTO Tekcta B MDA (opurrnHaibHBIE HUBXCKHE CIIOBA MHIITYTCS
KYpPCHBOM; B CiIydae MEpPEKIIOUYCHHS KOJa PYCCKHE CJIoBa MUIIYTCsA Oe3 KypcuBa); (iv)
Mopdosorudeckue riocchl; (V) mepeBo]] HUBXCKOTO TEKCTa Ha aHTIIMHCKUE sA3bIK. Kpome
TOTO, K TEKCTY JTAIOTCSI KOMMEHTAPHH B BUJIC CHOCOK Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE.



Introduction

Nadezhda Ivanovna Kauna was born on September 5, 1935, in the village of Kol-Nikolskoye
in the north of Nikolaevsky (formerly Nizhneamursky) District of Khabarovsk Territory,
where her father lived. The village was located on the site of an ancient Nivkh settlement at
the confluence of the Kol River into Sakhalin Bay of the Sea of Okhotsk. The family had
four children — all girls. According to the reminiscences of Nadezhda Ivanovna, in 1939 her
father was recognized as a rich farmer (kulak) and shot, and her mother, who tried to resist
the NKVD officers, died from beatings. After the tragic death of the parents, the children
were taken to the village of Kal’ma (in Nivkh, Qalmvo), where Nadezhda Ivanovna’s mother
was from. The village is located in Ulchsky District of Khabarovsk Territory on the right
bank of the Amur River opposite the confluence of the Amgun River. Here, Nadezhda
Ivanovna graduated from school, after which she entered the Pedagogical School for the
Peoples of the North in Nikolaevsk-on-Amur. Due to her grandmother’s illness, her studies
had to be interrupted, but later Nadezhda Ivanovna continued her education at the
Birobidzhan cultural and educational school and pedagogical school. After completing
advanced training courses in Leningrad and until her retirement, she worked as a teacher of
the Nivkh language at the Kal’ma school. Nadezhda Ivanovna passed away on June 25, 2021,
in Khabarovsk, where she had spent the last years of her life.

Nadezhda Ivanovna Kauna was one of the most competent speakers of Amur Nivkh
and the author of an electronic phonetic manual on the Nivkh language published in 2009.
Nadezhda Ivanovna’s memories of her childhood and life in the village of Kal’ma were
recorded by Ekaterina Gruzdeva (University of Helsinki, senior lecturer) and Anna Bugaeva
(Tokyo University of Science, associate professor) in the summer of 2018 in Khabarovsk and
transcribed with the assistance of Marina Temina, a native speaker of the Amur Nivkh
(Nikolaevsk-na-Amure Commercial and Liberal Arts College, instructor). These materials
represent an extremely important linguistic and cultural document, which presents the
authentic spoken Nivkh language in all its variability characteristic of today’s native speakers.
We are deeply grateful to Nadezhda Ivanovna for the permission to publish the texts, and to
her grandchild Ivan Sergeevich Matvienko for his cooperation with our project. We will
remember Nadezhda Ivanovna as an exceptionally bright, kind, open, hospitable, and
talented person who sincerely loved her language and culture and was concerned about their
fate.

In accordance with the topics, the recorded materials are divided into 29 texts, each of
which has a conventional title. The texts include 610 sentences/phrases altogether. Each
example forms a numbered entry, which includes: (i) Nivkh text, written in accordance with
the rules of Nivkh orthography (in bold script); (ii) translation of the Nivkh text into Russian;
(iii) transcription of the Nivkh text in IPA (original Nivkh words are written in italics; in case
of code switching, Russian words are written without italics); (iv) morphological glosses; (V)
translation of the Nivkh text into English. In addition, comments on the text are provided in
the form of footnotes in English.
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Texer 1 — Text 1
T’oxky — Jlocu — Moose
(1) Hbbly 1’M BITHKFY CBIK OFJIATy aJIC II’€Ta, NAPBBITHAH HbbIY YTKY, YTKY
HHUBXTY, XeMapKO Y0J§H KyT’ aJbFy.

‘MpbI, Hamm 06a0yIIKH, BCe NETH COOHMpalld Srofy; BEYepOM HAIlH MYKYHHBI,
HUBXCKHUE MY)KUHUHBI, CTAPUKU JOOBIBaIH OJIcHS (OyKB. yOuBaim).’

1y phi + acik-yu' sok oxla-gu
IPL.EXCL REFL + grandmother-COM.SG  all child-coM.SG
als + p'e-ta* parvat-yan oy + utku

berry + pick-EMPH.1PL  be_evening-CVB_ANT/SIM  1PL.EXCL + male

utku + pivy-gu  hemar-ko cholyi® + ku-tha-j-yu.
male + man-PL  old man-COM.PL  reindeer + kill-ITER.3PL-IND-PL

‘We, our grandmothers, all the children were picking berries; in the evening, our
men, Nivkh men, old men would get the deer (lit. kill).’

(2) XbIIb POPII’PBIT XOFAT BHIHUPT  a/1b.
‘Ero npuHecsl, Tak Bapuiu.’

hay + rorp'ro-t hosat vapir-tha-j.
that one + bring-CvB.3PL  like that:3PL cOOK-ITER.3PL-IND

‘[They] brought it and cooked [it] like that.’

3) Hebly biTuk CaHbnak m’v NHIKAP BbIHb T OPHLIPP BIPTHI-bIPTHI II’H BbIHb
T’opybIppanb.

‘Hamra 6a0ymka CaHbIlak CBOM OOJIBIION KOTen Bo3wia [1on ceOs MOIIOKHB],
BCErJia CBOM KOTeJ BO3uJa [1moj ceOst MOoaI0KHKB].’

! The words entering the synthetic complexes that are subject to morphological alternations are
separated by ‘+’.

2 The suffix -7a : -ta is usually used for marking coordination. In other cases, it can be employed as an
emphatic marker and is glossed accordingly.

3 As will be seen from the following text, the story is in fact about hunting "oy ‘moose’.
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oy + acik sappak
1PL.EXCL + grandmother San’pak

phi + pil-kar + vap + thorgar-r* arto~arto
REFL + be big-AUG + cauldron + carry underneath-CVB_NAR.3SG  always~RED

pli + vap thoryar-ra-J.
REFL + cauldron carry_underneath-ITER.3SG-IND

‘Our grandmother San’pak carried her big cauldron underneath, [she] always carried
her cauldron underneath.’

4) Hbbly pak BUTHH XbI NUJIKAP BEIHB T OPBHT a/1b.
‘Kyna ObI MBI HE IO€XaJIH, 3TOT OOJIBIION KOTEN BO3WIN.

iy rak vi-gin
IPL.EEXCL where go-CVB_CONC

ha + pil-kar + vap + thorvi-t'a-;.
that + be_big-AUG + cauldron + carry-ITER.3PL-IND

‘Wherever we went, [we] brought along that big cauldron.’
(5) XbI MUJIKAP BHIHBFUT TIOCKY CHABFY ChIK BBIHUPT HHBT /Ib.
‘B 3TOM 00JIBIIIOM KOTJIE MSICO HJIH YTO[-HHOY b |, BCE CBApPHUB, OOBIYHO €JIH.’

ha + pil-kar + vap-yit cus-ku Sij-yu
that + be big-AUG + cauldron-INSTR meat-PL  what-PL

sak + vapir-t i-p-t'a-y.
all + cook-CVB_NAR.IPL 3SG-eat-ITER.1PL-IND

‘Having cooked meat or something in this big cauldron, having cooked everything,
we usually ate it.’

(6) Xora npa3IHuK.

‘Takol mpa3aHUK.’

IS

The converb yorpar-r, which in this example is used in the bound form #'orpar-r, is derived by
compounding of two narrative converbal forms, i.e. yo-r ‘carrying’ and yor-r ‘put [sth.] underneath’.
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(7

(®)

)

(10)

hora + prazdnik
be like that + feast

‘Such a feast.’
Xbl Jary MagryT a3pajbry — T’ OXKY.
‘OTH )KUBOTHBIE OUEHb OCTOPOKHBIE — JIOCH.’

ha + pa-yu mangut azra-j-yu t'oy-ku.
that + beast-PL  strongly:3PL be cautious-IND-PL moose-PL

‘These animals are very cautious — moose.’
Xorart nap¢ BUT T’0X JbIYT BUT a[bFY, T’ 0X BITHYT BUT’ a/IbFY, YTKYTY.
“Tax BOT Be4epoM UM Ha JIOCEH OXOTHUTHCS, LIUTH JIOCEH KapaylIuTh, My>KUHHBI.

hogat parf vi-t thoy + pan-t
like that:3PL evening  go-CVB NAR.3PL  moose + hunt- CVB_NAR.3PL

toy + atyu-t vi-t'a-J-yu. utku-gu.
moose + watch-CVB_NAR.3PL gO-ITER.3PL-IND-PL  male-PL

‘So in the evening [they] went to hunt moose, [they] want to watch moose, men.’
U mayryp azpans.
‘OH 0YeHb OCTOPOXKHEIH [710Ch].’

if  mangur azra-j.
3sG strongly:3SG be cautios-IND

‘He is very cautious [moose].’
HuBxry 3Ha cujb Xerajabry.

‘JIromei, IPYTUX, 4ero-1bo 6osarcs.’

pivy-gu  ena + sij + hesa-j-yu

man-PL  be another + what + be_afraid-IND-PL

‘[ They] are afraid of people, something [other].’

12



(11) XO0raT XyMK MF/JbFY.
‘Tax »xuBoro yousanm.’

hoxat hum-k i-y-j-yu’.
like that:3SG live-NMLZ 3sG-kill-IND-PL

‘So [they] killed a live one.’
(12) ApT’0x K’yTa apT’0X popn’pbiTa.
‘Jlocsi-camiia yOuBanm, JIOCS-caMIia IPUHOCHITH.’

ar + thoy + k'-ta ar + thoy + rorp'ra-ta.
male + moose + kill-COORD.3PL  male + moose + bring-COORD.3PL

‘[They] killed a male moose and brought a male moose [to the camp].’
(13) HUMX TIOC HBITOT...
‘OHH MsICO clienasB. ..’

imx  cus + na-tot®.
3PL meat + do-CVB_DIST.3PL

‘They made meat (butchered the moose) ...”
(14) XeMapKy K’e ceT MayryT, 40 MAJIFOTYT UF/b.
‘Crapuiku, ctaBs (OyKB. IPsIsi) CETH, MHOTO-MHOTO PHIOBI JIOBHJIH.

hemar-ku cho + se-t’ mangut
old man-pL fish + spin-CVB_NAR.3PL strongly:3PL

c'o  malgogut i~y
fish many:3PL 3sG-kill-IND

‘The old men, setting up (lit. spinning) the net, caught lots and lots of fish.’

The verb i-y- ‘kill (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. humk + xu- ‘kill a live one’.

This part of the text is followed by the explanation in Russian. NIK’s grandmother cooked the meat,
and everyone ate it.

" NIK’s comment in Russian shows that in this example the verb se- ‘spin (sth)’ is apparently mixed
up with the verb k”e- ‘set up (a net)’.

o w
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(15) AJICKHUT CHAb0AK BIFPBIKOH HHBJBFY JBITTBFY.
‘U3 ATOBI B CTAPUHY BCAKYIO €Iy TOTOBHIIH.’

als-kit sigj=bak ayrakon® i-p-j-yu + lot-c-yu’.
berry-INSTR ~ what=only  old times 3SG-eat-NMLZ-PL + make-IND-PL

‘In old times, [they] made different foods from berries.’
(16) Mochb JBITTBI, CHABOAK JIBITTHI, €0Ba JIBITTHI.
‘Mocsb aenanu, BCSIKOE IeNalu, BApEHOE TECTO Aeaiu.’

mos + [at-t2 siy=bak + lot-t2
mos’ + make-COORD.3PL  what=only + make-COORD.3PL

Jj-e + ova'® + lt-to.
35G-boil + flour + make-COORD.3PL

‘[They] made mos’, [they] made everything, [they] made boiled dough.’
(17) ChbIK 0FJ1ary, JIOTUFY HBBIHTY CbIK MAYTYT 33MY/ib.
‘Bce neru, pycckue, Mbl BCe OYEHB PaJIOBaJIUCh.’

sak orla-gu  loci-yu J1on-gu sak  mangut e-zmu-y'.
all  child-pL  Russian-PL  1PL.EXCL-PL all strongly:3PL 3SG-love-IND

‘All the children, the Russians, and all of us were very happy.’
(18) XOryT XyTX BUT MX0 MYF(KY JIy XymMAb.

“Tax BOT Ty/aa rmoexas, oxkono 10 gueit xumu.’

©

In this word, the fricative y is usually dropped, as a result of which the preceding vowel is prolonged:
ayrakon > a:rakon. The loss of intermedial fricatives is typical of Amur Nivkh and is observed in the
speech of NIK in many similar examples.
° The suffix -j/-c functions as a marker of indicative mood when used with a matrix verb and as a
nominalizer when used with a predicate of a complement clause. It is glossed according to its function.
19 The noun ova can be translated both as ‘flour’ and ‘dough’; in all examples it is glossed as ‘flour’.
' The verb e-zmu- can be used both as a transitive verb ‘love (sb/sth)’ and as an intransitive verb ‘be
happy’. In both cases, it is glossed as ‘love’.
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hogut  hu-tx vi-t myo muyf-ku=Ilu hum-p'2,
so:1PL that-DAT go-CVB NAR.IPL ten day-PL=PROB live-IND

‘So that’s where [we] went for about 10 days.’
(19) HnbTe, JepTe, ajic n’eTe, HUBXI'Y Ha XyTe.
‘Enm, urpany, siroxy coOupaid, JIIOIH KUBOTHBIX TOOBIBAH.

i-p-te' ler-te als + p'e-te
3SG-eat-COORD.1PL  play-COORD.IPL  berry + pick-COORD.1PL

Jivy-gu na + xu-te.
man-PL beast + kill-COORD.3PL

‘[We] ate, played, picked berries, and people hunted animals.’
(20) Cuab HaMaab.
‘Qro xopoo.’

Sy nama-j.
what  be good-IND

‘It was good.’

12 The verb hum- has the meanings ‘live’ and ‘be’; in all examples, it is glossed as ‘live’. The same
verb is also used as a marker of the analytical continuative form.

13 In many examples of coordinated forms in -7a : -ta the final vowel a is prolonged and raised: a > e,
cf. -re: : -te:.

15



(1)

2)

)

(4)

Tekcr 2 — Text 2

Xayp — bepecrsnoe 6.11010 — Birch bark dish

HbbIY XeMHSIXKY CBIK aJIC TBIMKFUT IBUHCYABFY.
‘Hamu 6a0ymiku Bce sSiTogy pykaMu He Opaiu.’

oy + hempax-ku sok als tomk-yit
IPL.EXCL + old woman-PL all berry hand-INSTR

e-v-ij-Su-j-yu.
35G-hold-EP-USIT_NEG-IND-PL

‘Our grandmothers didn’t carry all the berries in their hands.’
Xagp T°0T, ag XagpP T 0T FYKYIbFY.
‘bepectsHOE MmI0CKOE OJII0JI0 HOCHIIHM, KTO HOCHII OJTF0[10, T€ [AT0ay] TpsAciH.’

hanr'* + tho-t ay  hayr + tho-t yuku-j-yu.
dish + carry-CvB_NAR.3PL  who dish + carry-CVB_NAR.3PL  shake-IND-PL

‘[ They] carried the flat birch bark dish, [those] who carried the dish, shook [berries].’
XagpTox ajc, ajic 3BT 3aT FYKYTOT, XaTOT XUTUT X0K0/LFY.

‘B GepecTsiHOE IIOCKOE OIF0I0 SATOTY, ATOY B3SB, yIAPSIs, TPSCIH, 3aTEM TIOTHIB
IPOCEUBANIH.

hanr-toy  als als e-v-t1° za-t
dish-DAT berry  berry  3SG-hold-CVB NAR.3PL  beat-CVB_NAR.3PL

yuku-tot hatot xici-t X0qO-j-yu.
shake-cvB_DIST.3PL  after that:3pL  lift-CVB_NAR.3PL  sift-IND-PL

‘In a flat birch bark dish, [they] took the berries, and [they] shook them striking, and
then [they] lifted [the dish] and sifted them up.’

XaToT XbI/Ib CBIK FYKYTOT bIPK HAMA aJIC II’MYJIK CHT’ajlb.

14 hayy or hanqy is a flat birch bark dish for carrying berries and plant roots.
15 The verb e-v- ‘hold/take’ can synthesize with the object, cf. als + po- ‘take the berries’.
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‘[ToToM 3TO Bce mMpocesiB, yxke XOpollyko [0e3 Mycopa] sroqy nepekiaabiBajid B
CBOIO KOpP3HHY.’

hatot hay sak + yuku-tot ark
after that:3pL  that one all + shake-CVB DIST.3PL  already

nama + als pr-mulk + si-t'a-p'.
be good + berry  REFL-basket + put-ITER.3PL-IND

‘After sifting, [they] would put the good [without trash] berries into their baskets.’
(5) Hbbly bI3T’aabFy XeMHsAXKY: «Haauka, Yorana!»
‘Hac 6a0ymku 3Banm: «Hanuka, Horana!»’

oy + az-t"a-j-yu hempax-ku nadik-a'’ c"ogan-a
1PL.EXCL + call-ITER.3PL-IND-PL  old woman-PL Nadik-voc  Choghan-voc

‘Our grandmothers would call us, "Nadika, Choghana!"’
(6) Hbbly uTTa K’aygaH payc pak Jy m’oJiaFib.
‘Korza mMbl HE OTBEYalM, HECKOJIBKO pa3 Kpuyaiu.’

non it-ta'® q'aw-nan rans rak=Iu plolay-.
IPL.EXCL say-DAT  NEG-CVB_ANT/SIM how_many time=PROB  shout-IND

‘When we didn’t answer, [they] shouted several times.’
(7) Hbbly UTTA K’ayjaH, HbbIY NIAK HbbIY HBIHT BUT  aJbFy.
‘Korma Mbpl He OTBeUaH, TOIBKO [TOTAa] HAC UCKATh ILTH.’

oy it-ta q'aw-gan non=pak"®
IPL.EXCL say-DAT  NEG-CVB_ANT/SIM 1PL.EXCL=only

16 NIK explained in Russian that after picking berries, the women were dancing.
17 In the vocative forms, the final vowel [= the vocative suffix] is usually prolonged: -a > -a..
18 In the negative forms, NIK used either a full variant of the dative suffix -Toy or its reduced version

-Ta or -To.
19 The clitic =Pak has another variant with the trill =Park; the trill is often dropped, as a result of which

the preceding vowel can be prolonged: =Pa:k.
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J1on + yoy-t vi-tha-j-yu.
1PL.EXCL + look for-CvB NAR.3PL  go-ITER.3PL-IND-PL

‘When we didn’t answer, only then [they] came looking for us.’
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Tekcr 3 — Text 3

JIurcky — Boaku — Wolves

(1) JInrcky I’ poIT’ aAbFY.
‘Bonxu npuxoaunm.’

liys-ku p'ro-t'a-j-yu.
wolf-PL come-ITER.3PL-IND-PL

‘Wolves came.’
9 9
2) XbIIb HMX XbI JIMFCKY T 0XKY HBIJT a/b.
‘OTH OHH, 3TH BOJIKH JIOCEH UCKAIIH.’

hay imx ha + liys-ku t'oy-ku + ngay-t'a-.
that one 3PL that + wolf-PL  moose-PL + look for-ITER.3PL-IND

‘These wolves looked for moose.’
(3) Xbl JIUFCKY I’ PBIT’ AAbFY.
‘OTH BOJIKY NPUXOJWIN.’

ha + liys-ku plro-t'a-j-yu.
that + wolf-PL  come-ITER.3PL-IND-PL

‘These wolves came.’
4) XO0raT HbblY BIMBIKFY XeFa/bFy.
‘Tak Haru MaMbl OOSIHCE.’

horat oy + amak-yu hesa-j-yu.
like that:3PL 1PL.EXCL + mother-PL be afraid-IND-PL

‘So, our mothers were afraid.’
(5) Bapyr nufcky n’peIHBLIBEY.

‘Bapyr Boiku npumyT.’
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vdrug liys-ku p'ro-na-j-yu.
suddenly wolf-PL  come-FUT-IND-PL

‘What if the wolves come.’
(6) Xorat §bbly T bLIGTOX-T BLI(PTOX BUTYHTepT’ aAbFy.
‘I[TosToMy HaM JaNeKo-AaJeKo 3anpeIaid YXOAUTh.

hosat oy t"al-f-toy~t"al-f-toy
like that:3PL IPL.EXCL be far away-NMLZ LOC-DAT~RED

vi-gu-j-ger-t*a-j-yu.
g0-CAUS-EP-not_want-ITER.3PL-IND-PL

‘So, we were forbidden to go far, far away.’
(7) HbblY BIFPBIKOH-BIFPBIKOH XbI JIUFCKY I’ PBIACYIBFY.
‘ laBHBIM-JIaBHO K HaM ATH BOJIKH HE IPUXOIWIH.

oy ayrokon~ayrakon  ho + liys-ku p'ro-j-su-j-yu.
IPL.EXCL old_times~RED that + wolf-PL  come-EP-USIT NEG-IND-PL

‘It’s been a long time since those wolves came to us.’
(8) Had¢ anbry aurcky HeT-HeT Aa ObIBAIOT.
‘B HpIHENIHNE T04a BOJIKH HET-HET J1a U OBIBAIOT.’

nav +ap-yu liys-ku net~net da  byvajut.
now + year-PL  wolf-PL no~RED yes be

‘In these years [there] are wolves only every now and then.’
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(1)

2)

)

Tekct 4 — Text 4

K’bic ypigap — Cuactbe uckatb — Looking for happiness

T’BbICK BIPTHI-BIPTHI PYBT a/1b.
‘Enky Bcerma-Bceraa Kriu.’

thvask arto~orta Juv-tha-j.
spruce always~RED burn-ITER.3PL-IND

‘[ They] always burned the spruce.’
II’peigan K’bIC BIYTA, XaTOT... T’ BIKP KI'YT H T BBICK KI'YT.
9
‘Korma npuesxaem, c4acThe UIIEM, a IOTOM. .. OaryJIbHUK JKIYT U €JTb JKTYT.

p'ro-pan k'ss + yoy-ta hatot
come-CVB_ANT/SIM  happiness + look for-EMPH.1PL  after that:1PL

thakr zhgut i t'vask  zhgut.
rosemary burn  and spruce burn

‘When [we] come looking for happiness, and then [they] burn the rosemary and the
spruce.’

Mep ajic yaT n’pblyjaH XeMHSIXKY HYFM PaifH K’ OHbIIb HaMaT’ajb.

‘Korma M1, coOpaB SATOABI, MPUXOAWIH, OAOYIIKH CIIEpBa CMOTpPENH, TJe [MBI]
Oynem cmats.’

mer als + pa-t p'ro-nan hempax-ku
IPL.INCL  berry + go for-CVB.3PL come-CVB_ANT/SIM  old woman-PL

nuyi  rajn q"o-na Jj-ama-t'a-j*°.
first where sleep-FUT-NMLZ 3SG-look-ITER.3PL-IND

‘When we came after picking berries, grandmothers first looked, where [we] were
going to sleep.’

20 In the constructions with complement clauses, the matrix predicate usually synthesizes with the
predicate of the complement clause: q’o-na- +ama-t'a-j.
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4)

)

(6)

(N

Tsam0a paiiH XyMHBIAb HBIHAb.
‘I"me manaTKy MOCTaBUTh, HCKAJIH.

camba rajn hum-na-j + yoy-J.
tent where live-FUT-NMLZ + look for-IND

‘Where to put the tent?’
XaToT XyTX popn’psIT’aAbFy T’ BBICKFY.
‘Tyna npuHOCAT €nKu.’

hatot hu-tx rorp'ro-t'a-j-yu t'vask-yu.
after_that:3pL  that-DAT  bring-ITER.3PL-IND-PL spruce-PL

‘That’s where [they] bring the spruces.’
Paiin 5’ oHBLILFY?
‘I'ne cnate 6ynyt?’

rajn q"o-na-j-yu.
where sleep-FUT-IND-PL

‘Where will [they] sleep?’
XaTtoT K’bIC JBIJT aAbFY, K’bIC JBIJTA, ChIK K’bIC JHIJTOT, XaTOT PYBT a/1b.
‘IToToM OOBIYHO CUACTBE UILYT, CYACTHE HIIYT, BCE CUACTHE IOMCKAB, IOTOM XKIYT.’

hatot k'as + nyoy-tha-j-yu
after that:3pL  happiness + look for-ITER.3PL-IND-PL

kas + nony-ta sok k'as + papy-tot
happiness + look for-EMPH.3PL all happiness + look for-CVB_ANT/SIM
hatot Juv-tha-j.

after that:3pL  burn-ITER.3PL-IND

‘Then [they] usually look and look for happiness, having looked for all happiness,
then they burn [them].’
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(8) T’bIkp T’yBTa, T’BBICK PyBTa.
‘baryiabHUK JKI'YT, €KY JKIYT.

thokr + thuv-ta t'vask + ruv-ta.
rosemary + burn-COORD.3PL  spruce + burn-COORD.3PL

‘[They] burn rosemary, [they] burn a spruce.’
9) XbIb PYBT, 3Ha-3HA JaFy WMMIYHbI/Ib, Xyii{H HUBXT'Y II’PBIT XyM/bFY.
‘9T0 CXKUTAIOT, 9TOOKI IPYTHE 3BEPH 3HAIM, UTO CIOJIA JIFOTU IPHUEXAITH KUTh.’

hay + yuv-t ena~ena + ya-yu
that one + burn-CVB_NAR.3PL be another~RED + beast-PL

J-im-gu-na-J hu-jn pivy-gu  p'ro-t
38G-know-CAUS-FUT-IND  that-LOC man-PL ~ come-CVB NAR.3PL

hum-j-yu.
live-NMLZ-PL

‘[They] burn it so that other animals know that people have come here to live.’
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Texct 5 — Text 5

Boii 3urp — JIncrBennuna — Larch

(1) Mep HUBXTY TUFP — KOIi.
‘Harmie HUBXCKOE IepeBO — JTUCTBEHHUIIA.

mer + pivy-gu + ciyr qoj.
IPL.INCL + man-PL + tree larch

‘Our Nivkh tree is larch.’
(2) KoiiruT T’yFp n’yTe, HHUBX My§JaH KOWFUT Bak PyBTe.

LI/IS JIMCTBCHHUIIBI OI'OHb )KFYT, Koraa 4€JIOBCK YMI/IpaeT, TOJIBKO HHCTBCHHHHeﬁ
COKHATAIOT.’

qoj-yit thuyr + ptu-te Jivx  mu-yan
larch-INSTR  fire + make fire-COORD.3PL  man die-CVB_ANT/SIM

qoj-yit=vak Juv-te.
larch-INSTR=only ~ burn-COORD.3PL

‘From larch, fire is burned, when a person dies, [they] burn him only [in the fire
made of] larch.’

3) Xbl HUBX IAHHAH XeMapKy UTH( YBIYT’aab.
‘Korna genoBek poxKaaercs, CTAPUKHU UILYT €ro MyTh.

ha + pivx pan-pan*! hemar-ku
that + man  grow-CVB_ANT/SIM  old man-PL

i-cif + pony-t'ay.
3sG-way + look for-ITER.3PL-IND

‘When a person is born, the elders look for his way.’

21 The verb pan(d)- means both ‘grow’ and ‘be born’; in all examples, it is glossed as ‘grow’.
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4)

)

(6)

XbI MaTsJI1a WM YMTIY Jy IaHTA, XbI THFP KOl IaHpa.
‘OTO mapeHb WK JeBYIIKa pacTeT, 3Ta JUCTBEHHHUIIA pacTeT.’

ha + macala i  umgu=lu pan-ta ha + ciyr
that + guy or woman=PROB  grow-COORD.3PL  that + tree

qoj pan-ra.
larch  grow-COORD.3SG

‘[When] a guy or girl grows, this larch grows.’

Xorap naHke, HUBX My§aH XOfap XblIIb MYHHBIJaH, XOFAT BHT Xbl THFPKY
MagryT-MagryT HbIT ajib, SME-IMKTLFY.

‘Tak BOT pacTeT, KOTJla YeIIOBEK YMHpAeT Wik OOJIeeT, TOT/a UAYT, STU JEPEBBS
O0YEHb-OYEHbB JIEJIAI0T, OTIaMBIBAIOT.’

hosar pan-ke pivx mu-nan hogar
like that:3SG grow-CvB_DUR man  die-CVB_ANT/SIM  like that:3SG

hay mu-jna-yan hosat Vi-t
that one  die-DES-CVB_ANT/SIM like that:3PL g0-CVB_NAR.3PL

ha + ciyr-ku maygut~mangut  na-tha-j e-mg~e-mq-c-yu.
that + tree-PL strongly:3PL~RED  do-ITER.3PL-IND 3SG-cut~RED-IND-PL

‘So [it] grows; when a person dies or is sick, then [they] go and do a lot to these
trees, break them off.’

XaToT u MyyaH Xbl THFPKUT PyBT’arap.
Yy y i
‘IToToM, KOTZ1a OH YMHpPAET, 3TUM JePEBOM, KOHEUHO, CIKUTAIOT.’

hatot if  mu-pan ha + ciyr-kit
after that:3pL  3SG die-CVB_ANT/SIM that + tree-INSTR

Juv-tha-gar.
burn-ITER.3PL-CATEG

‘Then, when he dies, [they], of course burn him with this tree [= the tree is used to
cremate the body of a dead person].’
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(7) XoraT TUFP NaHJbFY.
‘Tak nepeBbst pacTyT.’

horat ciyr pan-j-yu.
like that:3PL tree grow-IND-PL

“This is how trees grow.’
(8) W nak nanpa, TUFp naHpa.
‘ToNIbKO OH pacTéT, AepeBO PacTeT.’

if=pak pan-ra ciyr pan-ra.
3sG=only grow-COORD.3SG tree grow-COORD.3SG

‘If only he [= a man] grows, the tree grows.’
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Tekcr 6 — Text 6

Baamn’uyry — ZKureau Kanbsma — Kal’ma residents

(1) XeMHSXKY, bIFPBIKOH XeMHSIXKY HbbIY Hallbl MBITBKHT XyMKe II’PbLIbFY.

‘CrapyllIKy, NaBHBIM-IABHO HAIlM CTApyIIKH, KOTJa MBI ObUIM MAaleHBKUMU,

npuexanu.’

hempax-ku ayrakon hempax-ku oy napa
old woman-pL old_times old woman-pL  1PL.EXCL still
macki-t** hum-ke plro--yu.

be small-CVB_NAR.IPL  live-CVB_ DUR  come-IND-PL

‘Old ladies, long ago our old ladies, when we were little, came.’
2) BaabManox m’psIT XyMIbFY.

‘B Kanemy npuexas, Kuiu.’

qalma-roy p'ro-t hum-j-yu.
Kal’ma-DAT come-CVB_NAR.3PL  live-IND-PL

‘[They] came to Kal’ma and lived [there].’
3) Hsgp HbbIY XeMHSAX II’M YMI'YOFJ1a HAKP POpI’ pbIab.

‘OpnHa cTapylika CBOIO J0Yb OJIHY NpuBe3ia.’

na-qr oy hempax phi + umguorla®
one-CL_GENERIC  1PL.EXCL old woman REFL + girl
na-qr Jorpra-;.

one-CL_GENERIC  bring-IND

‘One old lady brought her daughter.’

22 There is a free variation between the variants macki ~ macki ‘be small’.
23 In the possessive function, the reflexive pronoun p' can be also used in the reduced prefixal form,
ctf. p'-umguosla.
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4) Humna xayas.
‘Hunoli 3Banu.’

pina + yaw-;.
Nina + call-IND

‘[Her] name was Nina.’
5 XblI yMryorja popm’pbipe.
ymryofjia popn pbip

‘OTy AeBOUKy MpuBesna.’

ha + umguosla rorptra-re*.
that + girl bring-COORD.3SG
‘[She] brought this girl.’

(6) Ilanpa ypJja ymMryogsia HaMaryp K’MHHYIryp BeTape ymry.

‘BeIpociasi, xopolas A€BOYKa cTanga XOpouo, KpaCUBO OJIETOH KEHIITMHON.

pand  urla + umguosla  namagur krinyugur
grow  be good + girl well:3sG nicely:3SG
veta-re umgu.

dress-COORD.3SG ~ woman
“The grown good girl became a well-dressed woman.’

(7 HMX BBIMBIK, XbI YMI'YOFJIa BIMBIK HAMA XeMHSIX CHIbXaruH ChIK HHM/Ib.
‘Ux, e€ Mmama, MaMa 3TOM 1eBOYKH OblIa XOpOIlel cTapymkoi [1] Bc€ 3Hana.’

imx v-amoak ho + umguosla + amak nama + hempax
3pL 3sG-mother that + girl + mother be good + old woman

siz=hagin®  sok J-im-j.
what=EMPH  all 38G-know-IND

24 It is unclear, if in this context the verb form yorp’ra-re should be glossed as a coordinated form. Note
the potential paired (coordinated) form veta-re in example (6), whose function is also unclear.

2 siz=hagin is a free-choice indefinite pronoun which means ‘anything, everything’ in the affirmative
context and ‘nothing’ in the negative context.
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(8)

)

(10)

(11)

‘Their mother, this girl’s mother was a good old lady [and] knew everything.’
ITapk BUP K’€FMT 40 §bI§Ib.
‘Cama xoauia, CeTblo peI0y JoBMIA.’

park®®  vi-r k'e-yit c"o + pany-.
only  go-CVB NAR.3SG  net-INSTR fish + look for-IND

‘[She] went herself to put up a net to catch fish.’
Hbb1y T’ 0pBHPaab.
‘Ham npunocuna.’

oy + thorvi-ra-
1PL.EXCL + bring-ITER.3SG-IND

‘[She] brought [it] to us.’

Hu xapa Bansa JIsinkunHa xapa Pasg Epmonenko xapa Huna Kpbuiosa xapa
HbbIY CBIK XbI XeMHAIX TOT BUT a/1b.

‘51, Bans JIsinkuna, Pas Epmonenko, Huna KpbuioBa, Mbl Bce ¢ 3TON cTapymkoi
e3Iuiu.’

pi=hara valja  lynkina=hara raya jermolenko=hara
I1sG=cop Valya Lynkina=cop Raya Yermolenko=cop
nina krylova=hara  pop sak  ho + hempax + tot

Nina Krylova=cop IPL.EXCL all that+ old woman + together:3PL

vi-tha-.
gO-ITER.3PL-IND

‘I, Valya Lynkina, Raya Yermolenko, and Nina Krylova, we all went with this old
lady.’

Hbbly Mmreta, () MEHBb BOpA.

‘M&I rpebiu, OHa pyJieBoe Becio Aepikana.’

26 Park can be used as a clitic with the meaning ‘only’, cf. example (7) in the text 2, and as a reflexive

pronoun in the subject function.
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(12)

(13)

(14)

oy mye-ta if men + vo-ra.
1PL.EXCL row-COORD.1PL 38G oar + hold-COORD.3PL

‘We rowed; she held the steering oar.’

Xapot K’e (40 xoryp m’pbip K’epox) ThIBbIJaH BHP siMaHaH HIAKP MEKpP 40
XyTr’ajib.

‘3areM ceTKy (Koraa peiba B CETKY 3aXOAWia), IpUIs, KOra CMOTPEIH OIHY-IBE
PBIOHHBI JIOBUIIH.

harot k'e c'o  hogur p'ro-r k'e-roy
after that:3pL  net fish s0:3SG come-CVB_NAR.3SG  net-DAT

tava-pan Vi-r J-ama-pan
come in-CVB_ANT/SIM  go-CVB_NAR.3SG  3SG-look-CVB_ANT/SIM

na-qr me-qr c'o + xu-t'a-.
one-CL_GENERIC  two-CL_GENERIC  fish + kill-ITER.1PL-IND

‘When [we] came and looked into the net (when the fish came into the net), one-two
fish were caught.’

XO0ryp HbblY ChIK...
“Tax MsI Bce...’

hogur oy sak
$0:3SG IPL.EXCL all

‘So, we all ...’

K’e3T 4o HbBIY XyT’ajaH XOryT T’YFp N’ypa, HbbIH T YFP JaFax XypT BT Xbl
XEeMHSIX XbIIb JbISUTPAAb.

‘Korma MBI ceThio pBIOY JIOBUB, TOTAA [OHA]| KOCTEP pazKurama, Mbl BO3JIE KOCTpa
CaJMITUCH, OTa CTAPYIIKa CKa3KH paccKa3piBama.’

klez-t c'o  jpopy xu-t'a-nan®’ hogut
set up-CVB NAR.I1PL fish 1PL.EXCL kill-ITER.IPL-CVB_ ANT/SIM s0:1PL

thuyr + phu-ra Jiay tuyr + laga-x hurt'iv-t
fire + make fire-EMPH.3SG  1SG.EXCL fire + near-ABL Sit-CVB_NAR.1PL

27 xu- is a bound form of the verb i-y- “kill (sb/sth)’, cf. c’o + xu- ‘catch (lit. kill) fish’.
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(15)

(16)

(17)

ha + hempax hay + yazit-ya-.
that + old woman that one + tell tales-ITER.3SG-IND

‘When we caught fish in the net, then [she] made a fire, we sat around the fire and
the old woman told us fairy tales.’

CuabBakily HbBIJA0X K’eCI’yp/ib.
‘Uro TOMBKO HaM [He] pacckas3biBasia.’

sip=vak=Iu*® nay-doy klesp'ur-j.
what=only=PROB  1PL.EXCL-DAT talk-IND

‘She was telling us all kinds of things.’
CbIK HbBIY XbIIb YMOTOT, HbbIH BIPTHI-IPTHI YMIYOFJIa HH BUT a/b.
‘Bce MBI 3TO 04Y€eHb JIFOOMIIM, MBI, BCET1a JIEBOYKOM I €3auia.’

sak  pony hay + c'mo-tot 12y arto~arta
all 1PL.EXCL that one + love-CVB_DIST.1PL 1PL.EXCL always~RED

umguosla  pi  vi-t'ay.
girl 1SG  go-ITER.1SG-IND

‘We all loved it. I always went [when I was] as a girl.’

Hbb1y XbI JIOTH YMTYOEJIATY XOT'YT HBBIJ MBIT, XaTOT HbbIY JIOTH 3UTT Bassre
MeH UTT’a/lb, CH/Ib XeMHSIX UTTh.

‘MBI U 3TH pyCCKHE JIEBOYKH TaK MBI CIIyIIAIH; TOTOM MBI Ha PYCCKOM S3BIKE C
Bareii paccka3piBaiy, Bce 4TO cTapyllka pacckasania.’

nan ha + loci + umguorla-gu  hogut oy ma-t
IPL.EXCL that + Russian + girl-PL so:1PL  1PL.EXCL listen-CVB NAR.IPL
hatot oy loci + zit-t valja-ye

after that:1pL  1PL.EXCL Russian + speak-CVB_NAR.1PL Valya-COM.SG

men it-tha- Siy hempax it-c.
1DU say-ITER.IDU-IND what  old woman say-NMLZ

28 siz=vak=lu is a free-choice indefinite pronoun meaning ‘whatever’.
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(18)

(19)

(20)

‘We and these Russian girls so we listened; then we told in Russian with Valya what
the old woman said.’

JloTn yMryofsary xorat HbbIJI'y Bapa XymM/b
‘Pycckue 1eBOYKH Tak BOT M MBI BE/Ib TOXKE XKUIH.

loci + umguosla-gu  hogat Ji1an-gu=vara hum-J.
Russian + girl-pPL like that:1PL IPL.EXCL-PL=EMPH  live-IND

‘Russian girls and us lived so.’

HbbI§ T’BIT XagaH, T’BITKe 03T K’e K’e3T, K’e ChIK 3BT, IPFaJId 40 XyTa, XaToT
’pbITa, THIBBIIb.

‘MBI KOT/1a yTPO HACTYIAJ0, YTPOM BCTaB, CETh MPOBEPSIIN, BCE CETH B35B, MHOTO
PBIOBI JIOBUIIM, 3aT€M IPUE3KAIH, 3aX0IMWIH [B foM].

nan that ha-nan® that-ke
IPL.EXCL morning be-CVB_ANT/SIM  morning-PERL

0z-t kte + kez-t ke sok
get up-CVB_NAR.IPL net + set up-CVB_NAR.IPL net all
e-v-ta’® ersali + c"o + xu-ta hatot

3sG-hold-COORD.1PL  be a lot + fish + kill-COORD.1PL after that:1PL

p'ro-ta tova-.
come-COORD.1PL  come_in-IND

‘When morning came, in the morning we got up, checked the net, took all the nets,
caught a lot of fish, then we came back and went [into the house].’

W MBITHKH THIBYX XyM/Ib, II'M YMI'YOFJIare Xbl XeMHSIX.
‘OHa XuJia co CBOEH 104ephlo B OYEHb MAJIEHHKOM JIOME, 3Ta CTapyllIka.’

if  moacki®! + tov-ux hum-j p'i + umguorla-ge
3sG be _small + house-ABL  live-IND REFL + woman-COM.SG

2 The functional verb ha- can be translated as ‘do so’ or ‘be s0’; in all examples, it is glossed as ‘do
so’.

30 The verb e-v- can be translated as ‘hold’ or ‘take’; in all examples, it is glossed as ‘hold’.

31 In this example and many other examples, macki is pronounced with the long vowel 2:, which

indicates the intensity of the quality, i.e. ‘be very small’.
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ha + hempax.
that + old_woman

‘She lived in a very small house with her daughter, this old woman.’
(21) XO0FaT HbbIY§ XeMHSIXKY HbbIJ/I0X UTT aJIbFY:
“Tax HaIM CTapyIIKX HaM OOBIYHO TOBOPMIIN:’

hosat oy + hempax-ku nay-doy it-tha-j-yu.
like that:3PL 1PL.EXCL + old woman-PL  1PL.EXCL-DAT say-ITER.3PL-IND-PL

‘So, our old ladies used to tell us.’
(22) «Hama ofi1aryna, Hama ofJ1aryia, XeMHsIX O§3y/ib I’ pbIABHIbFY», — UTTBFY.
‘«Xopoline AeTH, XOPOIIUE JETH, CTAPYLIKy MOXKaleTh MPUILIN», — TOBOPUIH.’

nama + oxla-gu=da*> nama + ogla-gu=da
be good + child-PL=FOC be good + child-PL=FOC

hempax + oyzu- plro-jvi-j-yu it-c-yu.
old woman + pity-NMLZ come-PROGR-IND-PL  say-IND-PL

“"Good children, good children, [they] came to take pity on the old lady", [they]
said.’

(23) K’e k’e31’agp, K’ec JAbITT’a]lb, 40 HHIYT AJILFY.
‘CeTKy CTaBHJIH, YTOIICHUE JICIalIH, PhIOY JTOBHIIH.’

kle + khez-t"a-j khes®3 + lot-tha-
net + set up-ITER.3PL-IND  news + make-ITER.3PL-IND

c’'o + yap-t'a-j-yu.
fish + look for-ITER.3PL-IND

‘[They] set up the net, made treats, and caught fish.’

32 In this example, the focus clitic =Ta is pronounced with the long vowel a:.
3 It is unclear, why the noun k’es ‘news’ is used in this context.

33



24)

(25)

(26)

XO0ryT xym/b.
‘Tak »unu.’

hogut  hum-j.
s0:3PL  live-IND

‘That is how [they] lived.’

XaToT XbI YMI'YTY, Xbl YMIYOFJIa, ThbIil HAKP YMIY, HAKP XeMHSX 11’ 0FJ1a, HAKP
xemHs1X Kayk n’u ymryogaary n’poiab.

‘IToToM 3TH >KECHIIWHEI, 5Ta JIEBOYKA, €IIe OJHA KCHIMHA, eIIe 0JHa 0alyImIKa ¢
pebenkoM, oHa 6abymika Kayk co cBouMH JIouepbMHU Npuexana.’

hatot ha + umgu-gu ha + umguosla caj

after that:3pL  that + woman-PL  that + girl again

na-qr umgu na-qr hempax pl-oxrla
one-CL_GENERIC ~ woman one-CL_GENERIC  old woman REFL-child
na-qr hempax kawk  p"i + umguorla-gu p'ro-.
one-CL_GENERIC  old woman Kauk REFL + girl-PL come-IND

‘Then these women, this girl, another woman, another grandmother with a child,
one grandmother Kauk came with her daughters.’

IT’u ymryoraary, ifyiiH TAKp yMIyor/a, HAKp, HyFH YMI'yoF/a yiiH yTKyoOfJ1a
HHMBpa 3Ha ofJIa.

‘Y Heé TpHU NeBOYKH [OBUIO], OJTHA, MEpBas ACBOYKA, €IIe MAIBYUK OBLI, IPYyrou
pebeHok.’

pli + umguorla j-ujn ca-qr umguosla  pa-qr

REFL + girl 3SG-LOC  three-CL_GENERIC girl one-CL_GENERIC
nuyi umguorla  j-ujn utkuoxla Jiv-ra

first girl 3SG-LOC  boy exist-COORD.3SG

ena + oxla.

be_another + child

‘She had three girls, the first one was a girl, [and] a boy, another child.’
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(27) XaToT Xbl yMIYOFJIary, K’HHHYJIa YMI'YOFJ1ary cub HbIIb XaruH CbIK HHHMTe.

‘TToToM 3TH TeBOYKH, KPACUBBIC JCBOYKH, BCE 3HAIN, YTOOBI HU JIETaIH.’

hatot ha + umguoxrla-gu k'inyula + umguorla-gu
after that:3pL  that + girl-PL be beautiful + girl-pPL
siy + na-j=hagin sok  j-im-te.

what + do-NMLZ=EMPH all = 3SG-know-COORD.3PL

‘Then these girls, beautiful girls, knew everything, whatever they did.’
(28) XbI ymMryogaary Hobly Hanmn’uy MaTsaiary bIBIbFY.

‘OTH IEBOYKH BBIIILIN 3aMyX 32 HAIIMX KAIbMUHCKUX MMapHeH.’

ha + umguorla-gu jpoay + qalmp’iy + macala-gu + av-j-yu.
that + girl-pL 1PL.EXCL + Kal’manian + guy-PL + be together-IND-PL

‘These girls married our Kal’ma boys.’
(29) HNmFyiiH ofJIary naHTe, CbIK HAMAryT XyM/bFY.
‘Y HHX eTH BBIPOCIH, BCE XOPOILO KUBYT.

imy-ujn orla-gu  pan-te sak namagut  hum-j-yu.
3pL-LOC  child-PL  grow-EMPH.3PL all well:3PL  live-IND-PL

“Their children grew up, all living well.’

(30) Thblii HAKP XeMHSX II’0FJ1ary, YTKYyofJla Xapa, yMryofJa xapa, Xbl/ib aHbBapa
Hbblj HanMI’uyry biBib.

‘E]_I_Ie OIHa CTapymKa CO CBOMMH AC€TbMH — MAJIbYUKOM U JICBOYKOM TOKE BBINLIA
3aMYyXK 3a Ha1Iero KaJ’ILMI/IH]_Ia.’

caj na-qr hempax p'-oxrla-gu utkuogla=hara
again  one-CL_GENERIC  old woman REFL-child-PL  boy=coOP

umguosla=hara  haj=apvara
girl=copr that_one=also

oy + qalm-p’i-p-gu + av-.
1PL.EXCL + Kal’ma-be_situated-NMLZ-PL + be_together-IND
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‘Another old lady with her children, a boy and a girl, also married our Kal’manian.’
31 XbIIBFY HJAJIATYT XyMABFY.
‘[Onnu] xak Te, OAMHAKOBO >KWIH.

haj-yu + nala-gu-t hum-J-yu.
that one-PL + be_ similar-CAUS-CVB_NAR.3PL live-IND-PL

‘[They] all lived the same.’
(32) Xaror YopOaxTox BUT XymTa.
‘ITotom B HukonaeBck yexaB »Kuiu.’

hatot corbay-toy vi-t hum-ta.
after that:3pL  Nikolaevsk-DAT =~ go-CVB NAR.3PL  live-EMPH.3PL

‘Then [they] left for Nikolaevsk and lived [there].
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(1)

2)

)

(4)

)

Texct 7 — Text 7

JIyp te1¢ — Jlennuk — Ice-house

JIyp ThI( JABITTHFY, TUHFPKHT.
‘Jleqnuk nemanu, u3 aepesa.’

luy + tof + lat-c-yu ciyr-kit.
ice + house + make-IND-PL  tree-INSTR

‘The ice-house was made of wood.’
IMniia-nuikap THFPKUT ThI(.
‘U3 60BIIX-TIPEOOTBITIX ACPEBLEB JOM.’

pila~pil-kar + ciyr-kit taf.
be big~RED-AUG + tree-INSTR  house

‘The house made of big, big trees.’
Mep xymMm ThI(} Hajiaab.
‘TToxo0>k Ha HaII )KUJIOU JOM.’

mer hum + tof + pala-.
IPL.INCL  live + house + be_similar-IND

‘[It] looks like our living house.’
MbITbKa ThI(.
‘MasieHpKui 1oM.’

macka + tof.
be small + house

‘The small house.’
XblI ThI() MBITbKA II’aX HUBpA.

‘B aTOM JOME MaJIEHBEKOE OKHO €CTh.’
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ha + tof macka + p'ay Jiv-ra.
that + house be small + window  exist-EMPH.3SG

‘[There] is a small window in this house.’
(6) Hsagp n’ax nax.
“ToJBKO OJJHO OKHO.’

na-qr play=pak
one-CL_GENERIC  window=only

‘[ There] is only one window.’
(7) XyHI CbIK HyFM YHBIPKHUT CHTA XaTOT MU(KHUT, CbIK PAMXTH MU(KHUT.

‘TaM cHavayia TpaBy KJIaIyT, IOTOM 3eMJieil, BCE-BCE 3emileil.’

hung  sok nuyi  c'yor-kit si-ta sak ramxci
there  all first grass-INSTR ~ put-EMPH.3PL  all entirely
mif-kit>*,

land-INSTR

‘There [they] put the grass first, then the earth, [covering] everything with earth.’
(8) K’1bIX iMagaH, kak 0yropok.
‘Korma cHapy»ku MOCMOTPETh — Kak Oyropok.’

k'la-x Jj-ama-yan kak bugorok
outside-ABL  3SG-look-CVB_ANT/SIM  like bump

‘When [you] look from outside, [it looks] like a bump.’
9) Xorat 1ol JBITT’a1b
‘Tak goMm aenann.’

hoxat taf + lat-tha-j.
like that:3PL house + make-ITER.3PL-IND

34 The noun mif has the meanings ‘land’ and ‘earth’; in all examples, it is glossed as ‘land’.
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(10)

(11)

(12)

(13)

‘That’s how [they] made the house.’
Xorart Tniag xagaH «THIBYX JYyP NaHIb» XaryT UTTh.
‘TToToM, KOT/1a OCEHb HACTYMaa, «OCEHBIO JIE POCY», TaK TOBOPHIH.

hosat cilf ha-yan tilv-ux lur  pan-
like that:3PL autumn do so-CVB_ANT/SIM  autumn-ABL ice grow-IND

hagut it-c.
S0:3PL say-IND

‘Then, when autumn came, "the ice was growing in the fall", so [they] said.’

Ton Jayp mn’yygan, xbl Jayp yJjJaprox MXOKPT’OKpPYPK, XbIAb XOIYyT
POPTHIBBIT’ a/1b.

‘Korna Ha BOJIe TTOABISIICS JE, 3TOT JIEA BRICOTOM, KOrAa 15 ¢cM CcTaHOBHIICS, €TO
TaKUM IIPUHOCHIIN.’

tol lur  p'u-yan ho + luy  ula-f-toy

water ice come out-CVB_ ANT/SIM that + ice be high-NMLZ LOC-DAT
myogqrt'oqrurk hay hogut yortava-tha-j.

fifteen that one  so:3PL bring-ITER.3PL-IND

‘When ice appeared on the water, when this ice became 15 cm high, [they] brought
it in like this.’

XOryT KHPpNHY HaJaryT CHTa, CHAb, CAAb, CHIb, CH/Ib.
‘Tak, KaKk KUpIWY, KJIaJld, KJIaiu. ..’

hogut kirpich + galagut si-ta Si-J Si-J Si-J.
S0:3PL brick + similarly:3PL  put-EMPH.3PL  put-IND put-IND put-IND

‘So, like bricks, [they] stacked them and stacked them.’
XaToT Xyp ThbIiil YaX MAPKT KbIJTY/b.
‘ITorom eme Tya BOAy HaJIHBaIH, 4TOOBI 3amMEpana.’

hatot hur caj c'ay + marq-t
after that:3pL  there  again  water + pour-CVB_NAR.3PL

39



(14)

(15)

(16)

kon-gu-j.
freeze-CAUS-IND

‘Then [they] poured more water there so that [they] would freeze.’
XyYHr Pbl CBIK HBLIFAb.
‘Tam 1Bepb COBCEM OTKpBITA.’

hunyg o sak Jj-aly.
there  door  all 3SG-open-IND

‘[There] is a door all the way open.’

bIpk xorgaH, Xorap xbl 4ax KbI§pa, XaTOT YaX KbIj§aH, XbIIb KHPIUY Hajlaaa
K’ayp.

‘Korna xononaer, Toraa ta Boaa 3amep3acT, IOTOM KOT/a BOJa 3aMep3aeT, OHa Ha
KHpIIUY He Noxoxa.’

ark hog-yan horar ha + c'ay
already  be cold-cvB_ANT/SIM  like that:3SG that + water

kon-ra hatot clay kay-nan haj
freeze-EMPH.3SG  after that:3PL  water freeze-CVB_ANT/SIM  that one

kirpich + pala-da qtaw-r.
brick + be_similar-DAT  NEG-CVB_NAR.3SG

‘When it gets cold, then that water freezes, then when the water freezes, it does not
look like a brick.’

XaToT To1() XayaH, TOJBBLITHaH I’H CU/b.
‘3aTeMm JIeToM, KOTJla HacTyIaeT JeTo, CBOe KiIaaéMm.’

hatot tolf ha-yan tolvat-nan
after that:1PL summer be so-CVB_ANT/SIM  be summer-CVB_ANT/SIM

pli + siy.
REFL + put-IND

‘Then, in summer, when the summer came, [we] put our [stuff] in [there].’
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(17)

(18)

(19)

(20)

1)

Yo XyHaH, TIOC CHJb.
3 o . 5
Korga pei0y moiiMaem, MsICO KITaféM.

c'o + xu-yan cus + si-.
fish + kill-CVB_ANT/SIM meat + put-IND

‘When [we] catch fish, [we] put in meat.’
Hary a1y XygaH, cbIK Xy§T MHPX Xy4HT.
‘Korma xakoro-au0y s 3Beps 100yaeM, BCe TyAa BHYTPh KIauaéM.’

na-yu=lu + xu-nan sok huyg  mi-ry
beast-PL=PROB + kill-CVB_ANT/SIM all there inside-DAT

huchi-t3>.
put_there-CVB_NAR.IPL

‘When [we] catch any animal, [we] put everything inside.’
Hunsi XyMpoT BIPK KBIJFBITPAIb.
‘HemHoro [Tam] monexan, yxe 3amep3aer.’

pinag  hum-rot ark kon-yat-ria-;.
a little live-CVB_DIST.3SG already  freeze-COMPL-ITER.3SG-IND

‘When [it] lays [there] for a while, [it] freezes.’
XOHryT Mep JIOTH X0JIOAMJIbHUK JaJlajib.
“Tax BOT Ha HaIll PYCCKHH XOJIOANIBHUK TTOXO0XK.

hongut mer + loci + xolodil’nik + yala-.
s0:3PL IPL.INCL + Russian + fridge + be_similar-IND

‘So, [it] is like our Russian fridge.’
XOoryT xym/b.

‘Tak »xunn.’

35 The verb huc’i- “put there’ has another variant with the preserved trill hurc’i-; it is derived from the
demonstrative sur ‘there’ and the verb Si- ‘put’.
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(22)

(23)

24

(25)

hogut  hum-j.
s0:3PL  live-IND

‘That’s how [we used to] live.’
Hbbly K’anry cbIk XyiiH xymrap: Bagynro xapa, Kapbion xapa, YalikyH xapa.
‘Y Hammx copoauyel Beab BcE TaM Haxoauaock: Bagynsl, KaBsronsl, YalikyHsbI.’

oy + q'al-gu sak  hu-jn hum-gar vadun-yo=hara
IPL.EEXCL +clan-PL  all  that-LOoC live-CATEG ~ Vadun-COM.PL=COP

kavjun=hara cajkun=hara.
Kavjun=cop Chaikun=cop

‘Our tribesman kept everything there: the Vaduns, Kaviuns, Chaikuns.’
XYHI Xbl THIBYHH II’'Ml CH/Ib CBIK CH/IBFY.
‘TaM B 5TOM JJOME BCIO CBOIO MOKJIAXKY CKJIabIBAIH.’

hung  ha + tov-ujn pli + sy sok  sij-yu.
there  that+ house-LOC ~ REFL +what all  put-IND-PL

‘There in that house [they] stacked all their [stuff].’
XOryT HbbIH XyM/Ib.
‘Tak BOT MBI XUJIH.

hogut oy hum-j.
so:1PL 1PL.EXCL live-IND

‘That’s how we lived.’

Hbbly cbIKk BUT Xy4YHHaH, XeMHSIXKY NaK XyMHaH SIJTYT HMMX XblIb
popBuHBIAL?

‘Korma MbI BCE Tyaa CKIIaIbIBaIN, CTAPYIIKH, TOJIBKO [OTHH| )KUBS, KaK OyIyT OHU
9TO MEPEHOCUTH?’

nan sok  vi-t huc'i-nan
IPL.EXCL all go-CVB NAR.IPL  put there-CVB_ANT/SIM
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hempax-ku=pak hum-ygan Jjaygut imx
old woman-PL=only live-CVB_ANT/SIM  how:3PL  3PL

hay + yorvi-na-.
that_one + take away-FUT-IND

‘When we put everything there, old ladies, just living [alone], how would they carry
[all] that?’

(26) X0JI0AWJIBHUK XaHaH aXaruH §’ayib.
‘Torma XoJIOAMIFHAUKA HU Y KOTO HE OBLTO.’

xolodil’'nik  hayan any=hagin®®  gtaw-;.
refrigerator  then who=EMPH  NEG-IND

‘No one had a refrigerator back then.’
27) Hbbiy Mep BanbMyx xbl ThIKY K’ ayabpa.
‘Y Hac B Hameit Kanbme Takux 1omMoB He Ob110.

nan mer + qalm-ux ha + tof-ku q'aw-j=ra.
1PL.EXCL 1PL.INCL + Kal’ma-ABL that + house-PL NEG-IND=FOC

‘We didn’t have houses like that in our Kal’ma.’
(28) XOryT XyM/ABFY.
‘Tak »xunnn.’

hogut  hum-j-yu.
so:3PL  live-IND-PL

‘That’s the way [we] lived.’
(29) JIyp TeIpKY.
‘Jlequukmn.’

luy + taf-ku.
ice + house-PL

3 ay=hagin is a free-choice indefinite pronoun which means ‘anyone, everyone’ in the affirmative
context and ‘no one’ in the negative context.
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(30)

€2))

(32)

(33)

‘Ice-houses.’
Yuaayx nak bIMK JYP Thi( HiuBpa.
‘Tonbko y maTepu Unia ObLI JIETHUK.

clida-wx=pak  omk luy + tof Jiv-ra.
Chida-ABL=only mother ice + house exist-EMPH.3SG

‘Only Chida’s mother had [her own] ice-house.’
ThbIii agry?
‘Emé y xoro?’

caj an-gu.
again  who-PL

‘Who else?’

I'ynanyx ayp Tteid iiuBpa, Koctun uayp nawidp iiuBpa, Ilyxta Mapus
HukosnaeBHa BITBIKYX JYP Thi( iiuBpa, HE inBpa.

‘Y I'ynaHoB Obln neqHMK, Y KocTHHBIX ObLT NeMHUK, Y oTia Mapun HukonaeBHbI
ITyxTa ObLT TegHUK U ambap.’

gudan-ux luy + tof Jiv-ra kostin  luy + daf
Gudan-ABL ice +house exist-COORD.3SG Kostin ice + house

Jiv-ra puhta marija nikolajevna atok-ux
exist-COORD.3SG ~ Puhta Mariya Nikolaevna father-ABL

luy + tof Jiv-ra J10 Jiv-ra.
ice + house  exist-COORD.3SG barn exist-COORD.3SG

‘The Gudans had an ice-house, the Kostins had an ice-house, Mariya Nikolaecvna
Puhta’s father had an ice-house and a barn.’

Hbbly anakfy ThbIK XyM/1a K’ ayjaH, HbbIH MBITbKAKe HMX CBIK MYTa.
‘Korma Hammm nepl He JOJTO JKHJIH, MbI OBLIH €Ie MaJicHbKUE, OHU BCE YMEPIH.

oy + apak-yu cok hum-da  q"aw-pan
IPL.EXCL + uncle-PL  long  live-DAT NEG-CVB_ANT/SIM
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oy macka-ke imx sok  mu-ta.
1PL.EXCL be small-CVB_DUR  3PL all  die-COORD.3PL

‘When our grandfathers didn’t live long, we were still little, they all died [= All our
uncles died when they were young, and we were still little.]’

(34) Hbbly xemHsiXKy 0aK xymTa.
“ToJIbKO HAIIK CTApYIIKU KUIH.’

oy + hempax-ku=bak hum-ta.
1PL.EXCL + old woman-PL=only live-COORD.3PL

‘Only our old ladies were living.’
(35) ITyxTa HbbIy IHIAQTOX XyM/Ib.
‘[TyxTa >knI1, Koraa Mbl pocin.’

puhta  pop pila-f-toy hum-j.
Puhta 1PL.EXCL be big-NMLZ LOC-DAT live-IND

‘Puhta lived when we were growing up.’
(36) Xemap BecyapJia xemap.
‘CrapuK, CUIbHBIN CTapHK.’

hemar vesqarla + hemar
old man be_strong + old man

‘An old man, a strong old man.’
(37) Wyiin TbBIK XyMFap, ayp Thid) iinBpe, HE iinBpe.
‘OH 70JIT0 KU, y HETO JIeIHUK OblI, ambap ObuI.’

J-ujn cok hum-gar luy + tof Jiv-re
1SG-ABL long  live-CATEG ice +house  exist-COORD.3SG

Ji0 Jiv-re.
barn exist-COORD.3SG

‘He lived long, [he] had an ice-house and a barn.’
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(3%)

HNmx orna WMBAb.
‘Y HuX ObUT pebEHOK.’

imx oxla  jiv-.
3pL  child  exist-IND

“They had a child.’
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Tekcr 8 — Text 8

bltuk Canbnak — badymka Canbnak — Grandmother San’pak

(1)

2)

)

4)

HebiTnk Canbnak, u¢) BBIHUPAbL CMO/Ib.
‘Mos 0abymka CaHblak, OHa O4€Hb JIFOOMIa BapUTh.’

J-acik sappak if  vapiry + smo-.
1sG-grandmother ~ San’pak  3SG cook-NMLZ + love-IND

‘My grandmother San’pak, she was very fond of cooking.’

Cuab-cuib ThI(TOX BIPTHI-BIPTHI YOHBIJHUBXTY HBIHP KOJIX03 HYOHBIJYTKY
HUBXTY HbI§P HbBIJ/A0X BHIHUP/b.

‘Bcee, uTo pribaku Bcerga A0OBIBaH, phIOAKH-KOIXO3HUKH, JIFOAU TOOBIBAIIN, HAM
Bapmia.’

Sij~siy taf-toy arto~orta clonanpivy-gu  noy-r
what~RED house-DAT always~RED fisherman-pPL look for-CVB_NAR.3SG
kolxoz + c'onganutku + pivy-gu non-r nay-doy

collective farm + fisherman + man-PL  look for-CVB_NAR.3SG  1pl.EXCL-DAT

Vopir-J.
cook-IND

‘Everything that the fishermen always got, the fishermen-farmers, [she] cooked for

2

us.
HNmx apab, bIPTHI-BIPTHI.
‘Beerna ux kopmmuia.’

imy + ar- arto~orto
3pPL + feed-IND always~RED

‘[She] always fed them.’
ThIByiiH XyMJaH MagryT 33My/Jb T OM JbITTh.

‘Korma moma Haxoaui1ach, OYCHb JFOOMIIA KU TOMHTH.
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)

(6)

(M

(8)

tov-ujn hum-gan mangut’’ e-zmu-J t'om + Iat-c.
house-LOC live-CVB_ANT/SIM  strongly:3PL  3SG-love-IND fat + make-NMLZ

‘When [she] was at home, [she] liked very much to render the fat.’
Cuap 40XaruH CbIK () Y0 JBITTh, T’ OM JIBITTh.
‘Kakoit 651 ppIOOIf OHA HU 3aHMMAJIACh, XKHUP TOIHIA.

sip  cfo=hagin sok if c"o + lat-c thom + Iat-c.
what fish-EMPH all 3SG fish + make-IND fat + make-IND

‘Whatever kind of fish she used, she rendered the fat.’
MBbITHKH Y0FY, NMJIKAP BbIHb HHB/b.
‘ManeHbkue peIObI, ObIIT OOIBIION KOTEJ.

macki + c*o-yu pil-kar + vap Jiv.
be small + fish-PL be big-AUG + cauldron  exist-IND

‘Small fish; [there] was a big cauldron.’
Xbl BbIHb K’JIBIIH XyM/Ib.
‘OTOT KOTEN OBLT Ha yauIle.’

ha + vop k'lo-jn hum-}.
that + cauldron outside-LOC  live-IND

“This cauldron was outside.’

BIpTHI-BIPTHI XyiHH BBIHMPAb.
3 = B
Bcerna B HEM Bapuia.

orto~arta hu-jn Vopir-.
always~RED that-LOC  cook-IND

‘[She] always cooked in it.’

37 The expected form is maygur <strongly:3SG>.
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9) MaTtbKkM 4OFUp eb, elb, eb Xbllb.
‘Beerna B HEM ManeHBKYIO pBIOY BapHiia-Bapuia.’

macki + cto-yir j-e j-e Jj-e hay.
be small + fish-INSTR  3SG-boil-IND 3SG-boil-IND 3SG-boil-IND that one

‘[She] always boiled and boiled small fish in it.’
(10) Kenub, T’BUPK NAK BBIK3/b.
‘Xemar TonbEKO BEIOpackBana.’

zhelch  tvirk=pak + vokz-;.
bile bile=only + throw_away-IND

‘[She] only threw away the fish bile.’
(11) XOoryp cbIK pOMCKYP XblIb KHIIKH YOMpPaJIa U HKea4Yb.
“Tax BOT BC& BMeCTE 3TH KHIIKH yOupana u keirdb.’

hogur  sok + romskur® hay kishki ubirala i zhelch.
s0:38G all + together:3sG  that one guts removed and bile

‘So, [she] removed all together these guts and fish bile.’
(12) ITnia 4ory nak.
‘bonbmias peiba ToNBKO.

pila + cto-yu=pak.
be big + fish-PL=only

‘Big fish only.’
(13) CBbIK 40FY 3Ha T OM.
‘Y Bcex pbIO pa3HBIH Xup.’

sok + cto-yu ena + thom.
all + fish-pPL  be another + fat

38 This form is derived from the relational noun [= postposition] -Tomsk ‘together’.
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(14)

(15)

(16)

(17)

‘All fish have different fat.’
MaTbKH 40Fy 9Ha T’0M, MHJIa YOFY IHA T OM.
‘Y ManeHbKuX pbIO ApYroil xkup, y OOIBIINX PHIO Apyroil xup.’

macki + co-yu ena + t'om pila + cto-yu ena + t'om.
be small + fish-PL be other + fat  be big + fish-PL be_another + fat

‘Small fish have different fat; big fish have different fat.’
IMunnkap-nuikap N’MPKFO XbIILFY bIPThI-BIPTHI BBIHUP/b.
‘KpynHbIX ca3aHoB, UX BCerna Bapuia.’

pil-kar~pil-kar + pirk-yo haj-yo arto~arta Vapir-J.
be big-AUG~RED + carp-COM.PL  that one-COM.PL  always~RED cook-IND

‘[As to] large carp, [she] always boiled them.’

Hbbly MBITbKMHaH OYTHUIKFO XbIIBFO K’ayjaH HbbIY BIPTHI-bIPTHI ayyiiH
OyTBUIK PaiiH UABLABI CHIK 3BT a/1b.

‘Korma MbI OBUTH MaJleHbKHE, 9THX OYTBUIOK HE OBIIO, MBI BCET/Ia Y KOTO BHIETH
OyTbUIKM BCE 3a0upanu.’

nay macki-nan butylk-yo haj-yo

IPL.EXCL be small-CVB_ANT/SIM  bottle-COM.PL  that one-COM.PL
q'aw-gan oy arto~arta an-ujn butylk rajn
NEG-CVB_ANT/SIM 1PL.EXCL always~RED who-LOC bottle where
i-do~d> sak e-v-t'a-;.

3SG-see~RED all 3SG-hold-ITER.1PL-IND

‘When we were little, [there] were no bottles, if we saw anyone with bottles, [we]
always took all of them away.’

MXxo0Kp 1y, MXOKPT’OKPYPK J1y 40, YOFY T’ OMFY.
‘JlecaTy WK ISTHAIATH PBIO JKUp.’

myoqr=Iu myoqrt'oqrurk=Ilu c'o  c'o-yu + thom-yu.
ten=PROB fifteen=PROB fish fish-pL + fat-PL
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(18)

(19)

(20)

‘Fat from ten or fifteen fish.’

XaToT aJjic I’yjaH, X0FajaH ceTa §’ay§aH, HbbI§ MBITbKHHaH, ceTa HOpMarup
rer’arap.

‘IToToMm, KOTIa IT0/1a CO3PEBACT, TOT/AA caxapa He ObIJI0, KOTja Mbl ObUTH MajIleHbKHE,
caxap Be/Ib TIOKYTIaJIH M0 HOpMe.’

hatot als p'u-nan® hoganan  seta
after that:3pL  berry = come out-CVB_ANT/SIM then sugar
q'aw-pan oy macki-nan seta
NEG-CVB_ANT/SIM IPL.EXCL be small-CVB_ANT/SIM  sugar
norma-gir ye-t'a-gar.

ration-INSTR  take-ITER.1PL-CATEG

‘Then, when the berries ripened [...]; then [there] was no sugar, when we were little,
[we] bought our ration of sugar.’

XoragaH ajcKy, CHIb IPHHUAJIC Xapa, KbINl Xapa, MeKP Xbl MBITBKH Y0 T OM
XBIABFUP MAPKP XyAUdb.

‘I[ToaTOMYy ATO[Ty, MOPOIIIKY JIH, Y€PEMYXY, OTH JABE [SITOIBI] 5 KHPOM MaJICHBKIX PHIO
3aJIMBAJId, OCTaBIISIIN.

hogayan  als-ku Sif erpials=hara koap=hara

then berry-pL  all cloudberry=copr bird cherry=copr
me-qr ha + macki + c'o + thom hoy-yir
two-CL_GENERIC  that + be small + fish + fat that one-INSTR
marq-r hugi-.

pour-CVB_NAR.3SG  leave-IND

‘So, whether cloudberries or bird cherry, these two [berries] were poured in the fat
of small fish and left.’

Xagp MyJIK CHT, T’YJBBITHaH XbIIb HHb/b.

‘B 6epectsHOe 011010 [MITH] B KOP3UHY KJIAIH, KOT/Ia HaCTyIala 3uMa, 3TO eNu.’

39 The verb p'u- can mean ‘come out’ and ‘ripen’; in all examples it is glossed as ‘come out’.
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21

hanr + mulk + si-t t'ulvat-nan hay
dish + basket + put-CVB_NAR.3PL be winter-CVB_ANT/SIM that one

i,
3SG-eat-IND

‘[Berries] were put in a birch bark dish [or] in a basket, when the winter came that
was eaten.’

Hana-nana popn’pbiab yajiaib.
‘IToxoske Kak OyITO TOTHKO-TOIBKO IMPUHECHH (CBEXKAs sSTOAa).

napa~napa  rorp'ra-j + yala-j.
still~RED bring-NMLZ + be_similar-IND

‘[1t] looked as if it was just brought (fresh berries).’

40 The verb i-n- ‘eat’ can synthesize with the object, cf. hoy + pi- ‘eat that’.
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(1)

2)

)

4)

Tekcer 9 — Text 9

Ipyu — Mopomka — Cloudberries

Hbbly MBITBKHKE, HbbIH BITUKFY BIPThI-bIPThI HTT’aAbFY:

‘Korna mbl ObUTH MalleHbKHE, HAllld 0a0YIIKK BCETja TOBOPIIIN:

oy macki-ke oy + acik-yu
IPL.EXCL be small-CVB_DUR 1PL.EXCL + grandmother-PL

it-t'a-j-yu.
say-ITER.3PL-IND-PL

‘When we were little, our grandmothers always said:’
«T’a manroryr 3pyuajic HuBe!»
‘«MHOTr0 MOPOIIIKH HE embTe!»’

tha malsogut erpials + pi-ve.
NEG many:2PL cloudberry + eat-IMP.2PL

“"Don’t eat too many cloudberries!"’
«YoxTHBIABFYIA!»
‘«Onbsueere!»’

cloyt-na-j-yu=da.
be drunk-FUT-IND-PL=FOC

“"[You] will get drunk!"’
Hbbly lbIF3yab: CHAb Ha YOXTTh?
‘MbI HE 3HAJIU: YTO TaKOE€ ONbSHETH?’

oy J-ayzu-j sij=na cloyt-c.
IPL.EXCL 3SG-not know-IND what=Q  be_drunk-NMLZz

‘We didn’t know: what is getting drunk?’
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)

(6)

(N

Hbb1y X0ryT BIPTHI-BIPTHI T’0J1¢) XagaH ajic JaT BUT alib.

‘MBI Tak Bcernaa, Korjaa HacTymnaJio JIETO O AT0bl XOAWIN.

oy hogut arto~arta tolf ha-pan
1PL.EXCL so:1PL always~RED summer  do so-CVB_ANT/SIM
als + pa-t vi-tha-j.

berry + go_for-CVB_NAR.IPL  go-ITER.1PL-IND
‘When the summer came, we always went to pick berries.’

Auekceil AdanacbeBu4 BolukaH npejaceaaresb K0J1X03a My§aH, X0FagyaH
NMPONOJIKA T’BUYaH, ChIK-CBIK XeMHAXKY BUT’ a/Ib.

‘Korma Amnexceit AdanacreBnd Bprukan ObIT mpemcemarereM KOJIX03a, KOTAa
3aKaHYHNBaJIaChb HpOHOJIKa, BCC-BCC CTapyHIKI/I I.LIJII/I.,

aleksei afanasjevich vychkan predsedatel’ kolhoza
Alexey  Afanasyevich  Vychkan chairman collective farm
mu-nan*! hoganan propolka tvi-nan
become-CVB_ANT/SIM  then weeding stop-CVB_ANT/SIM
sok~sak hempax-ku vi-t'a-j.

all~RED old woman-PL  go-ITER.3PL-IND

‘When Alexey Afanasyevich Vychkan was a chairman of the collective farm, when
the weeding was over, all the old ladies would go.’

AyyiiH My HHB/Ib, CBIK AJIC AT BUT’ a/lb.

‘Y xoro Obl1a JIO/IKA, BCE €XaJIX MO SATOAbL.’

an-ujn mu Jivg sok als + pa-t
who-LOC boat  exist-IND all berry + go_for-CVB_NAR.3PL
vi-t"a-}.

g0-ITER.3PL-IND

‘All who had a boat went berrying.’

41 The verb mu- can mean ‘be’ or ‘become’; in all examples it is glossed as ‘become’.
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(8)

)

(10)

(11)

(12)

MoT000T HbBIY T’OPBHPaAb.
‘MoTto0oT Hac oTBO3MI.’

motobot oy + thorvi-ra-j.
motorboat 1PL.EXCL + carry-ITER.3SG-IND

‘A motorboat would take us away.’
KbLIKap xaryT INIONT HbbIY BUT’a/Ib.
¢ InuaHBIM [KapaBaHOM? | NPUBS3bIBATNCH, U MBI TaK €XaJu.’

kal-kar hagut  j-up~j-up-t
be long-AUG $0:3PL  3SG-tie_up~RED-CVB_NAR.3PL

vi-t'a-j.
gO-ITER.3PL-IND

‘[We] tied up in a long [line] and we rode that way.’
Janbika 3pgTOX BUT’ alIb.
‘B cTopony Jlanbxel exanu.’

dalzha + erg-toy vi-tha-J.
Dal’zha + side-DAT ~ go-ITER.1PL-IND

‘[We] went towards Dal’zha.’
Xyiin Jlajabka Mapb.
‘Tam Obwna JlanbxuHCKas Mapb.”

hu-jn dalzha mar’.
that-Loc  Dal’zha  peatmoss bog forest

‘[ There] was the Dal’zha peatmoss bog forest.’

J1on
1PL.EXCL

XyliH cBIK aJICKY IaH/Ib: 3pHHUAJIC iiUBpe, roJryduua, T’0rc iinBpe, Kbl HUBpeE,

ypJia-ypJia Thlid.

‘Tam Bcs siroJia pociia: MOPOIIKa, ToyOHIa, OpexH, uepeMyxa, Xopomasi Mapb.’
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(13)

(14)

(15)

hu-jn sak + als-ku pan-J erpials
that-Loc  all + berry-PL  grow-IND cloudberry

Jiv-re golubica thogs  jiv-re kap
exist-COORD.3SG  blueberry nut exist-COORD.3SG  bird_cherry
Jiv-re urla~urla + taj.

exist-COORD.3SG  be good~RED + peatmoss_bog_forest

‘All berries were growing there: cloudberries, blueberries, nuts, bird cherry, good
peatmoss bog forest.’

Janabixka 3pKTOX BUT afib.
‘B cTopony Jlanbxu exanu.’

dalzha + erg-toy vi-tha-j.
Dal’zha + side-DAT  go-ITER.1PL-IND

‘[We] went towards Dal’zha.’
XyiiH yaxX MY¥B Jy T 0Kp MYFB JIy XyMT aJIbFy HbbIY.
‘TaM mIecTs WK OATH THEH KHIIH, MBI’

hu-jn nax muyv=Iu t'o-qr muyv=Iu
that-Loc  six day=PROB five-CL_GENERIC ~ day=PROB

hum-t'a-j-yu J1ay.
live-ITER.1PL-IND-PL  1PL.EXCL

‘There we lived six or five days.’
XyiiH HbbIY aJic deT’aab.
‘Tam MBI cobupanm sroxy.’

hu-jn J1am als + fe-t'a-j*.
that-LoC  1PL.EXCL berry + pick-ITER.1PL-IND

‘There we collected berries.’

4 According to the rules of morphophonological alternations, in the synthetic complexes, the verb
should begin with a stop after a fricative: als + p’e-t"a-;. All modern Nivkh speakers display a
variation in the use of alternations.
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(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

Hbbiy ancky ¢era ymryry.
‘M=l sirory coOmMpaity, XKEeHIHHBL.

J1am als-ku + fe-ta umgu-gu.
IPL.EXCL berry-PL + pick-EMPH.1PL ~ woman-PL

‘We picked berries, women [did].’
YT1Kyry nap¢p 1°0X bIHT, T’0X K’ yT’aJbFy.
‘My>KYHHBI B€4epOM Ha JIOCSI OXOTUIINCE, JIOCS yOUBaIH.

uthu-gu  parf thoy + noy-t
man-PL  evening  moose + look for-CVB_NAR.3PL

thoy + kru-t'a-j-yu.
moose + kill-ITER.3PL-IND-PL

‘Men hunted moose in the evenings, [they] killed moose.’
IInnKbIp Xb1Ab KUTAMCKUIT KOTET TaKO0i ObLI.
‘bonpmoii kuTalckuit KOTEN Takoi ObLI.’

pil-kor hay kitajskij  kotjol takoj
be big-AUG that one Chinese cauldron like that

‘[ There] was a big Chinese cauldron like this.’
XyiiH BBIHUPT’ aAbFY.
‘B ém Bapuu.’

hu-jn vapir-tha-j-yu.
that-LOC  cook-ITER.3PL-IND-PL

‘[They] cooked in it.”
XbIIBFY POpI’pPLIT’ aJbFy.

‘OTH nprUHOCHIN.’

57

byl.
was



haj-yu rorpra-tha-j-yu.
that one-PL  bring-ITER.3PL-IND-PL

‘These [were] brought.’

(21) IMapBbITyaH xemapky fAuka, gex AAma Suka xapa, JlaBa I'aBpuJia xapa bIpThI-
BIPThI Nap( HbIZUT  AAbFY.

‘Beuepom crapuku fuka, nen Ama fuka, JlaBa I'aBpunn Bcerna Be4epoM CKasKu
pacckasbiBaiu.’

parvat-nan hemar-ku jachka ded jasha
be evening-CVB_ANT/SIM old man-PL  Yachka  grandfather Yasha

jachka=hara lava gavrila=hara arto~arta parf
Yachka-cop Lava  Gavrila=cop always~RED evening
nazi-t'a-j-yu.

tell_tales-ITER.3PL-IND-PL

‘In the evening, the old men Yachka, Grandfather Yasha Yachka, Lava Gabriel
always told tales in the evenings.’

(22) YTKyofary xyKpTox BUTe, HbbI§ XyKPTOX BUT JHA XeMapPTOX BUTe.

‘MaJpUMIIKY TyAa UTH, MBI TYIa K IPYTUM CTapuKkaM iy,
9

utkuosla-gu  hukr-toy vi-te oy
boy-PL that_direction-DAT g0-COORD.3PL  1PL.EXCL
hukr-toy vi-t ena + hemar-toy

that direction-DAT go-CVB NAR.3PL  be another + old man-DAT

vi-te.
g0-COORD.3PL

“The boys went there; we went there to the other old men.’
(23) Xoryp uMx K’ecl’ypaAbFYy, HbbIJA0X UTTbFY, HTThFY.
“Tax OHM pa3roBapUBajIM, HAM TOBOPHIIH, TOBOPHIH.

hogur imx k'esp'ur-;-yu  poy-doy it-c-yu it-c-yu.
$0:38G  3pL talk-IND-PL IPL.EXCL-DAT  say-IND-PL  say-IND-PL
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‘So, they talked, they told and told us.’
(24) JHa HbI3UT UTTHFY, 3HA BI3UT UTThLFY.
‘Ipyryo cka3Ky paccKa3bIBajH, [IOTOM] APYTYIO paccKa3blBalId.’

ena + pazit + it-c-yu ena + pazit + it-c-yu.
be_another + tale + say-IND-PL be another + tale + say-IND-PL

‘Another tale was told, then another was told.’
(25) Hebly aTak Kasncrpar HbbIgA0X §b13uT «CuBka Bypka» ¢pypas.
‘Ham nen Kanuctpat Ham ckasky «CuBka bypkay paccka3biBai.’

poy + atak kalistrat ~ pay-doy pozit sivka  burka  fur-.
1PL.EXCL + grandfather Kalistrat ~ 1PL.EXCL-DAT tale Sivka Burka tell-IND

‘Our grandfather Kalistrat told us the tale of "Sivka Burka".’
(26) Hbbly MBITBKHAaH HBIF3Y/b.
‘Korga MbI ObLTH MaJIEHBKHE, €€ HE 3HAIN.

ey macki-nan J-ayzu-.
IPL.EXCL be small-CVB_ANT/SIM  3SG-not know-IND

‘When we were little, [we] didn’t know it.’
(27) XaToT MIKOJI0X MbIT BUJaH, XYiH JIOTH HbBIJA0X I’PBIT €TTh:

‘[loroM Korga mONUIM B MIKOJY YCJIBINANHA, TaM pPYCCKHE€ K HaM HPHUAA,
crparmmBanm:’

hatot shkol-doy ma-t vi-yan
after_that:1PL  school-DAT  hear-CVB_NAR.IPL go-CVB_ANT/SIM

hu-jn loci nan-doy plro-t J-ot-c.
that-LoC  Russian ~ 1PL.EXCL-DAT come-CVB_NAR.IPL 3SG-ask-IND

‘Then when [we] went to school, [we] heard [it], and the Russians came to us and
asked:’
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(28) «Ym siyryp iiumap ya xul Cuka bBypka?»
‘«Tsl kak 3Haen s 3Toro CuBky bypky?»’

chi  jangur J-im-j=na ha  sivka  burka.
28G how:2SsG  3sG-know-IND=Q that Sivka Burka

“"How do you know it? This Sivka Burka?"’
(29) Hepx xoryT JIOTUFY UTTBHFY.
‘Tak MHE pycCKHE TOBOPUIH.

ne-ry hogut loci-yu it-c-yu.
1SG-DAT  s0:3PL Russian-PL  say-IND-PL

‘That’s what the Russians said to me.’
(30) XyiiH HbbIH T’0KP HaX MUHP HUBXIY XyTX BUT aJic ¢eT’agb.

‘Tam MBI, TSITh, MIECTh WX BOCEMb [JHEH| JIOAM [XKHUIH], TyAa XOTWIH ATOIY

cobupanu.’

hu-jn oy t'o-qr nax minr Jivy-gu
that-LoCc  1PL.EXCL five-CL_GENERIC  Six eight man-PL
hu-tx vi-t als + fe-t'a-.

that-DAT  go-CVB_NAR.3PL  berry + pick-ITER.3PL-IND

‘We, people lived there for five, six or eight [days], [they] went there to pick berries.’
31 Hbbly XeMHSIXKY BIPTBI-BIPThI HTTh:

‘Hamm 6a0y1iku Ham Bceraa TOBOPUIIH:’

oy + hempax-ku arto~arta it-c.
IPL.EXCL + old woman-PL  always~RED say-IND

‘Our grandmothers always said to us:’
(32) «T’a 3pyu maaroryp nnboe!»

‘«He embre Mopomky!»’
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tha erpi malsogur i-p-be.
NEG cloudberry  many:2SG 3sG-eat-IMP.2PL

“"Don’t eat cloudberries!"’
(33) XOryT HbbIY BIPK 3PHH II’U MYJKFY POPI’pbIjaH, HbbIH UTTh:
‘Tak, Koraa Mbl YK€ MOPOILKY B CBOUX KOP3UHAX MPUHOCWIN, Mbl TOBOPUIIH:’

hogut  pnon ark erni pi + mulk-yu + porpra-yan
so:1pL  1PL.EXCL already  cloudberry REFL + basket-PL + bring-CVB_ANT/SIM

ey it-c.
IPL.EXCL say-IND

‘So, when we already brought cloudberries in our baskets we said:’
(34) «SImanal»
‘«/laBaiite mocMoTpum!»’

Jj-ama-da.
38G-look-IMP.1PL

“"Let’s see!"”
(3%5) «SYryT 4OXTHBIABFY ?»
‘«Kak onpsiHeeM?»’

Jjangut cloyt-na-j-yu.
how:1PL  be drunk-FUT-IND-PL

“"How will we get drunk?"’

(36) Hbbiy BuT Pasi Epmousienko, Baas JIsinkuna, Koas Yaiikyn, Muna Kposuiosa,
Kous Kpbirnos, Unaa Bacs, Tanu BoBka cbIK 3praJjiM aJ1¢c HHBALFY, Xbl aJIC.

‘Mp1 nouwtn: Pas Epmonenko, Bansa Jleinkuna, Kons Yaiikyn, Unna Bacs, Tanu
BoBka, Bce MHOTO STOABI CHEIIH, STOM ATOIEL.’

oy vi-t raja jermolenko  valja  lynkina
IPL.EXCL g0-CVB_NAR.1PL Raya  Yermolenko Valya Lynkina
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kolja  chajkun  inna krylova  chida wvasja taich  vovka
Kolya Chajkun Inna  Krylova Chida Vasya Taich Vovka

sak ersali + als i-p-p-yu® ha + als.
all be a lot+berry  3SG-eat-IND-PL that + berry.

‘We went: Raya Yermolenko, Valya Lynkina, Kolya Chaikun, Chida Vasya, Taich
Vovka, all ate a lot of berries, these berries.’

37 AJIC THBb, HHBIb.

‘Srony enun-enu.’

als i-n- i-n-.
berry  3SG-eat-IND  3SG-eat-IND

‘[We] ate and ate the berries.’
(38) XoKe HbbIY SIAb JYy?
‘IToTom uTO ¢ HaMu OBLTO?’

hoke  popy Jj-ay=lu.
then IPL.EXCL 38G-do_what-IND=Q

‘Then what happened to us?’
39) Téyp KoTe, THIMK XUTHIIKHTE, JBITbX XUTHIIKHTE.’
‘I"onoBa 3abosena, pyKy HOAHATH HE MOXKEM, HOTU ITOJHSTH HE MOYKEM.

coyr  qo-te tomk + xici-jki-te
head  be ill-COORD.1PL  hand + lift-cannot-COORD.1PL

nacx + xici-jki-te**.
leg + lift-cannot-COORD. 1PL

‘[We] have a headache, can’t lift our arms, can’t lift our legs.’

43 The verb i-n- ‘eat’ can synthesize with the object, cf. als + ni- ‘eat berries’.
4 According to the rules of morphophonological alternations, in synthetic complexes, the verb should
begin with a stop after a fricative: yacx + kfici-jki-te.
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(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

Hbbly HYFH Xaraab, Xaraib.
‘BHauane MBI CMesUTHCH, CMESUTUCH.

Jony nuyi xasa-j xasa-j.
IPL.EXCL first laugh-IND laugh-IND

‘In the beginning we laughed [and] laughed.’
Snb ya xaraap?
‘ITouemy cmesnucp?’

J-a-j=na xasa-j.
3sG-do_what-IND=Q  laugh-IND

‘Why did [we] laugh?’
Hbbly TEYP XUTHHKUAB.
‘[MpbI] He MOTJIH CBOIO TOJIOBY MOTHSITE.’

1oy + conr + xici-jki-j*.
1PL.EXCL + head + lift-cannot-IND

‘[We] couldn’t get our heads up.’
XO0FaT BITUKFY HbbIY bIY3JbFY, bIY3IbFY.
‘IToTOM OTIIBI HAC PYTAJIH, PyTaIH.’

hogat acik-yu  pay + awz-j-yu oWZ-J-Y .
like that:3sG father-PL  1PL.EXCL + scold-IND-PL scold-IND-PL

“Then our fathers scolded [and] scolded us.’
Hbbiy KOTIOT XyMTA.
‘MpbI Mo9anu.’

iy qocu-t hum-ta.
IPL.EXCL be silent-CVB_NAR.1PL  live-EMPH.1PL

4 According to the rules of morphophonological alternations, in synthetic complexes, the verb should
begin with a stop after a fricative (and a trill): coyr + klici-jki-.
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(45)

(46)

47

(48)

(49)

‘We were in silence.’
XO0Ke aK XeMHSAXKY II’PbIILFY HbBIJ/10X.
‘IToToM cTapylIKy MPUIIUIA K HaM.’

hoke  pak hempax-ku p'ro-j-yu
then only  old woman-PL come-IND-PL

‘Then the old ladies came to us.’
I’pBIT HBBIY K’ aTTh:
‘IIpuns, Hac pyranu:’

p'ro-t oy + q'at-c.
come-CVB_NAR.3PL  1PL.EXCL + scold-IND

‘Coming, [they] scolded us.’
«blInble! Ubly CbIK YOXTBEY Ja?»
‘«O¢-¢! Brl Bce mbsaHbBIC, H1a7»’

anaje  cloy sak cloy-c-yu=la.
oh 2pL  all  be_ drunk-IND-PL=Q

‘"Oh! You’re all drunk, right?"’
Hbbiy: «y’akpa.»
‘Msr: «Het.»’

nay q'ak=ra.
IPL.EXCL no=FOC

EWe. HNO "
«Ybly cuab HUABFY ?»

‘«BbI uTO eau?»’

chap siy + pi-j-yu.
2PL what + eat-IND-PL
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“"What did you eat?"’
(50) «AJic TaK MHBOAP.»
«ToNBKO ATOTYy eIH.»’

als=pak i-p-bar.
berry=only  3SG-eat-CATEG

“"Just [some] berries."’
51 «030e! O30e!»
‘«Bcrasaiite! Berapaiite!»’

oz-be oz-be.
get up-IMP.2PL get up-IMP.2PL

"Get up! Get up!"’
(52) «HbblY 03uiiKHTA.)
‘«MBbI HE MOXXEM BCTaTh.»’

J1am oz-i-jki-ta.
IPL.EXCL get up-EP-cannot-EMPH.IPL

“"We can’t get up."’
(53) «Amamobe!»
‘«Ungure!y»’

amam-be.
walk-IMP.2PL

¢ HGO ' ns
(54) «Hbbly aMmaMuiiknTa.)»

‘«MBI HE MOKEM UIATH.)»
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(55)

(56)

(57

(58)

(39)

1y amam-i-jki-ta.
1PL.EXCL walk-EP-cannot-EMPH. 1PL

‘"We can’t go."’
XO0ryT nmak xblIb Xefara.
‘Torja TOJIBKO 3TOTO UCIYTaINCh.’

hogut=pak  haj + hesa-ta.
so:1pL=only that one+ be_ afraid-EMPH.1PL

“Then only [we] got scared of it.’
XeMHAXKY: «HoxTbry! UoxThFy!»
‘Crapyxu: «lIpsubre! [Ibgnbie!»’

hempax-ku c'oy-c-yu coy-c-yu.
old woman-PL be drunk-IND-PL be drunk-IND-PL

‘Old women: "Drunk! Drunk!"’
Yax §bI§IAbFY, YaX HbIAbFY.
‘Boay uickanu, BOy UCKaIH.’

clay + yay-j-yu clay + yoy-j-yu.
water + look for-IND-PL water + look for-IND-PL

‘[They] were looking for water, [they] were looking for water.’
XoKe ThIYX K’BI3ABFY, K bI3[bFY.
‘TToToM Ha MapH KOMaNH, Komanu.’

hoke  toj-ux k'az-j-yu k'az-j-yu.
then  peatmoss bog forest-ABL  dig-IND-PL  dig-IND-PL

‘Then [they] we digging and digging at the peatmoss bog forest.’
Xoke yax m’y/b.

‘Hakownerr Boga BrINLIa.’
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hoke  clay  p'uy.
then water come_out-IND

‘Finally, the water came out.’
(60) Yax mayryp-Mayryp THMB/b.
‘Boma oueHB-0Y€eHB XOJIOMHAS ObIna.’

ctay  mangur~mangur - civ.
water  strongly:3SG~RED be cold-IND

‘The water was very, very cold.’
(61) XOryT HbbIY TEYpP YUTE THIMK YMTE.
“Taxk HaM Ha TrOJIOBY MOJIOKUIIN, HA PYKH MOJIOXKHIH.

hogut  poay + coyr + cli-te tomk + chi-te.
s0:3PL  IPL.EXCL + head + put COORD.3PL  hand + put-COORD.3PL

‘So, [they] put [it] on our heads, they put [it] on our hands.’
(62) XOryT HbblY OXTThFY, HbbIH K’aTTe:
‘Tak Hac jJe4usu, Hac pyranu:’

hogut oy + oyt-c-yu oy + qat-te.
s0:3PL 1PL.EXCL + treat-IND-PL  1PL.EXCL + scold-COORD.3PL

‘So, [they] treated us, [they] scolded us:’
(63) «SIYryT XO0ryp 3praju HHBLABLFY §a XbI aJIc?)»
«Kak Tak MHOTO €1 3Ty STy 7»

jaygut hogur®® erwali i-p-J-yu=na ha + als.
how:2PL  s0:2SG be a lot 3SG-eat-IND-PL=Q that + berry

“"Why did [you] eat so much these berries?"’

46 The expected form is hogut <so:2PL>.
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(64)

(65)

(66)

(67)

«YblY CBIK YOXTBFY.»
‘«BrI Bce IbIHBIE.»’

c'ap sak  cloy-c-yu.
2PL all  be_drunk-IND-PL

“"You are all drunk."’

XOoryT HbbIJaX HBITYT HbITBXKHP aMAMMIKHTA, THIMKFUP CHIbXArdH
IBMHIKHTA.

‘Tak Hac 3aCTaBJSUIM [IENaTh, HOTAMHU UATH HE MOTJH, pPyKaMU HHUYETO B3STh HE
Mornu.’

hogut  pon-ay na-gu-t nacx-kir
$0:3PL  1PL.EXCL-CAUSEE do0-CAUS-CVB NAR.IPL  leg-INSTR

amam-i-jki-ta tomk-yir sigj=hagin
walk-EP-cannot-COORD.1PL hand-INSTR ~ what=EMPH

e-v-i-jki-ta.
38G-hold-EP-cannot-COORD. 1PL

‘So, [they] made us do so, [we] could not walk with our feet, [we] could not take
anything with our hands.’

XO0ryT xym/b.
‘Takue ObLIH.’

hogut  hum-j.
so:1PL  live-IND

‘[We] were like that.’
XoryT yac, Megp 4ac J1y, TAEP 4ac JIy XOI'yT XyMKe, X0Ke HaMa/lb.
‘Tak [MbI| HAXOIUITUCH YaC, IBA WK TPHU Yaca, TOTOM CTaj0 XOpOIIIo.’

hogut chas  me-gr chas=lu ca-qr
so:1PL  hour  two-CL_GENERIC  hour=PROB three-CL GENERIC

chas=/u hogut hum-ke hoke  nama-.
hour=PROB  so:1PL live-cvB_DUR  then  be good-IND
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(63)

(69)

(70)

(71)

‘[We] were like that for an hour or two or three hours, then [it] was okay.’

Hbbly X0ryT 40XTh, X0FAT HU HWMM/b XbI AJIC, JPYH AJIC MAJFOryT HHbHbI/b
BIKU/Ib.

‘1/13—3a TOT'0, YTO MbI TaK OIIBAHCIIN, TAK 5 y3Hana, qTO 3Ty SIFOI[y, MOpOI]_IKy, MHOT'O
€CTh IL10XO0.’

oy hogut  c'oy-c hosat ni j-im-y
IPL.EXCL so:1PL be drunk-IND  like that:1SG 1SG 3SG-know-IND

ha + als erpials malgogut i-p-na-j aki-j.
that + berry  cloudberry  many:1SG 3SG-eat-FUT-NMLZ be bad-NMLZ

‘Because we got so drunk, that’s how I learned that this berry, cloudberry, is bad to
eat a lot.’

XOryT HbbIY OFJIATYAOX UTT’a/lb:
‘Tak MBI AeTIM OOBIYHO TOBOPHM:’

hogut  pony oxla-gu-doy it-tha-y.
so:1PL  1PL.EXCL child-PL-DAT say-ITER.1PL-IND

‘So, we used to tell our children:’
«MaJroryT Xbl aJICKy HHBHBIIb BIKHbPA.»
«MHOTO0 €CTh 3TH ATOJbI II0X0.»’

malsogut  ha + als-ku i-n-na-j aki-j=ra.
many:3PL that + berry-PL  33G-eat-FUT-NMLZ be bad-IND=FOC

“"It’s bad to eat a lot of this berry."’
«YoxT’aHbIAbPA.»
‘«CTtaHeTe NbIHBIMU. )’

c'oy-t'a-na-j=ra.
be drunk-ITER.2PL-FUT-IND=FOC

“"[You] will become drunk."’
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(1)

2)

Texker 10 — Text 10

blc apas — Kopmienue Xo3sauna — Feeding Master
l"aTx.ny, paTxJy BUT XajaH, ajJic JaT BUT JIy, 40 JBIYT BMT JIy, PaTXJly BUHaH,
XyiiH cbIk iiuBab blc.

‘Korma xyna-HuOy 16, KyAa-HAOYIH €XaJTd WM TI0 SITOMBI, MIIH Ha PBIOATTKY Kyza OBl
HM e€XaJIi, TaM Bceraa ecTh XO035uH.’

ra-te=lu*’ ra-tx=lu vi-t ha-nan
where-DAT=PROB  where-DAT=PROB  g0-CVB_NAR.IPL  do_so-CVB_ANT/SIM

als + ya-t vi-t=lu
berry + go_for-CVB_NAR.IPL  go-CVB_NAR.IPL=PROB

cto + poy-t vi-t=Iu ra-tx=Iu
fish + look for-CVB NAR.IPL  go-CVB NAR.IPL=PROB  where-DAT=PROB

vi-yan hu-jn sok Jivg as.
g0-CVB_ANT/SIM  that-LoCc  all exist-IND master

‘Whenever [we] went somewhere, somewhere for berries, or fishing, wherever [we]
went, there is always a Master.’

Yo ybIYT BUFA XyIH TOJ APHBIb.
‘Ecnm exanu Ha ppIOATIKy TaM BOIY KOPMIIH.

c’o + papy-t Vi-Ba hu-jn
fish + look for-CvB NAR.IPL  go-CVB_COND that-LOC

tol + ar-na-.
water space + feed-FUT-IND

‘If [we] went fishing, [we] fed water.’

47 ra-tx=Iu is an indefinite pronoun with the meaning ‘somewhere’. In this example, it is used in the

dative form.
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3) Hyru ToJ1 apHBIIb, TAMX 10TA, TAMX Xapa, CUAbJIY.
< 9
Iepen Tem, kak Bogy KOpMHUTB, OepeM Tabak, Tabak MM YTO-HHOYIb.

nuyi tol + ar-na tamx + po-ta
first water_space + feed-FUT-IND  tobacco + hold-EMPH.1PL

tamx=hara sip=lu*.
tobacco=CoP what=PROB

‘Before the water is fed, [we] take tobacco, tobacco, or something.’
4) Xbiabrut HUBX blc apHbIAb.
‘OtiM YenoBek Xo3sguHa Oy1eT KOPMUTh.

hay-yit Jivx as + ar-na-j.
that one-INSTR man master + feed-FUT-IND

‘This is what a man will feed the Master with.’
®)] blc apToT, X0TOT T’YFpP I’yT’a]Ib.
‘X0341MHa MOKOPMUB, TOTOM KOCTED pa3zKuraem.’

as + ar-tot hotot thuyr + p'u-t'a-y.
master + feed-CvB_DIST.1PL after that:1pL  fire + make fire-ITER.1PL-IND

‘Having fed the Master, then [we] make a fire.’
(6) T’yrp n’yra xyiiH §’ora.
‘Kocrep xrem, TaM U crium.’

tuyr + p'u-ta hu-jn q’o-ta.
fire + make fire-COORD.1PL  that-LOC  sleep-COORD.1PL

‘[We] make a fire, [we] sleep there.’
(7) K’bIc yblyyaH, yTKY iiHBFa, K’bIC JBIJHbI/]b.

‘KOI‘I{a «CYaCThE UIIEM», €CIIN MYXKUYKWHA €CTh, CHAaCThHE I/IIJ_IGT.’
b b

4 siz=Iu is an indefinite pronoun with the meaning ‘something’.
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k’as + yay-yan utku  jiv-ga
happiness + look for-CVB_ ANT/SIM male  exist-CVB_COND

k'as + noy-na-;.
happiness + look for-FUT-IND

‘When "seeking happiness," if [there] is a man, [he] "is seeking happiness".’
®) Tamxkup xapa pagrup xapa a3 Jiy CuJbJy WHBpa aJjic IBTA.

‘bepet Tabak, puc, ATOY, YTO €CTh, SIroxy Oeper.’

tamx-kir=hara raq-yir=hara alz=lu sij=lu
tobacco-INSTR=COP rice-INSTR=COP berry=PROB  what=PROB
Jiv-ra als e-v-ta®.

exist-COORD.3PL  berry  3SG-hold-COORD.3PL
‘[He] takes tobacco, rice, berries, or what is available, [he] takes berries.’

9) XoraT HaMa II'M K OHBITYiiHBI XyM{, HaMa THFP aMaToT, Xbl THFP BBIHYX
XyIuTA.

‘Tax, xopomiee MecTo, rie OyayT CIlaTh, XOpOLIEe AEPEBO IPHCMOTPEB, IO AEPEBO
KIaxyT.’

hosat nama pli q"o-na-gu-jna + hum-f
like that:3PL be good REFL  sleep-FUT-CAUS-DES + live-NMLZ_LOC

nama + ciyr + ama-tot ha + ciyr + vaj-ux
be good + tree + look CVB DIST.3PL  that + tree + under-ABL

huji-ta.
leave-COORD.3PL

‘So having found a place to sleep, a good tree, [they] leave it [= food] under the tree.’
(10) XbIIb XyIMHaH UTHBI/Ib:

‘Korma sto xmanémib, [Hamo] 6yaeT TOBOpUTS:”

4 The verb e-v- ‘take/hold (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. als + vo-ta ‘[they] took/hold
berries’.
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(11)

(12)

(13)

(14)

hay + hwi-nan it-na-J.
that one + leave-CVB_ANT/SIM say-FUT-IND

‘When you put it, [it is necessary] to say:’
«bl3a, HU THIMKYX 3BBbs!»
‘«X0341H, U3 MOUX PYK BO3bMH!»’

az-a i + tomk-ux e-v-ja.
master-voC  1SG + hand-ABL 3SG-hold-IMP.2SG

“"Master, take it from my hands!"’
XyTX XyauT’ajib.
‘Tyna xmagyT.’

hu-tx hugi-t"a-.
that-DAT  leave-ITER.3PL-IND

‘[ They] put it there.’
blc apT’ans.
‘Xo3sgMHA KOPMAT.’

as + ar-t'a.
master + feed-3PL-IND

‘[ They] feed the Master.’
YoybIYT BHUFA, TOJ apPTa, AJIC AT BUFa, naJj apta, ITax blc apra.

‘Ecnu Ha pr6aJ'[Ky CAYyT, BOAY KOPMAT, €CJIN IO ATOAbI €AYyT, JICC KOPMAT, Xo3sg1Ha
neca KOpMsIT.

conon-t Vi-Ka tol + ar-ta
fish-CVB_NAR:3PL go-CVB_COND  water_space + feed-COORD.3PL

als + ya-t Vi-Ba pal + ar-ta
berry + go_for-CVB NAR.3PL  go-CVB_COND forest + feed-COORD.3PL
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(15)

(16)

pal + as + ar-ta.
forest + master + feed-COORD.3PL

‘If [they] go fishing, [they] feed the water, if [they] go berrying, [they] feed the
forest, [they] feed the Master of the Forest.’

PaTx BHyaH, K bIC HHIJTOT X0§aH K’0Ta, K’ OMHBITY PAyC MYFB JIy XyMHbIb.

‘Kyza HE moenyT, KOrja «c4acTbe MIIYT», TOTAA CIIAT, IOCHAaB, HECKOJIbKO JHEU
OyIyT XKHTh.’

ra-tx vi-yan k'as + napy-tot honan
where-DAT go-CVB_ANT/SIM  happiness + look for-CVB DIST.3PL then

q'o-ta q"o-jna-te rays + muyv=Iu hum-na-J.
sleep-COORD.3PL sleep-DES-COORD.3PL  how_many + day=PROB  live-FUT-IND

‘Wherever [they] go, after [they] "have looked for happiness", [they can] sleep,
having slept, [they] will live [there] a few days.’

blc apyaHn xoraT XyiiH HAMaryT XyMHbLIbFY.
‘Korma Xo3simHa TOKOPMSAT, TaM OyIyT XOPOIIO XKUTh.’

as + ar-yan horat hu-jn namagut
master + feed-CvB_ANT/SIM like that:3pL that-LoC  well:3PL

hum-na-j-yu.
live-FUT-IND-PL

‘When [they] feed the Master, [they] will live there well.’

74



Texkcer 11 —Text 11

bltuxk ¢pypas — IIpo 6adymiky — About grandmother

(1) Hebbly BITUK MagTyp MyHHBIIb.
‘Hamra 6a0ymika cuinbHO 3a6omena.’

oy + acik mangur mu-jno-j.
3PL.EXCL + grandmother strongly:3SG die-DES-IND

‘Our grandmother became very ill.
2) XayaH HU HaNa YYUT XyM/Ab.
‘Torpa s euie yuuiach.’

hanan pi napa  uchi-t hum-y.>°
then 1sG  still study-CVB_NAR.1SG  live-IND

‘T was still a student at the time.’

3) Ienyuniauine BTOPoil Kypc yuurta, Kojasi 4yeTBepThlii KypcC NeIUHCTHTYT
Xabaposckyx, Banss @3V yunpa HukosaeBckyx.

‘B memyumnmume Ha 2 Kypce yumnach, Kois Ha 4 Kypce B NMEIUHCTHTYTE B
Xabapogcke, Bans yuwics B @3V B Hukonaescke.’

peduchilische vtoroj kurs uchi-ta kolja
pedagogical institute second course study-COORD.1SG Kolya

chetvjortyj  kurs  pedinstitut habarovsk-ux
fourth course pedagogical institute Khabarovsk-ABL
vanja fzu uchi-ra nikolaevsk-ux. !

Vanya industrial school  study-COORD.3SG  Nikolaevsk-ABL

50 This is an interesting example of deriving a Nivkh continuative form from the Russian verb uchit sja
‘study’.
51 This sentence is built with the Russian lexicon and Nivkh grammatical markers.
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‘I was a second-year student at the Pedagogical School, Kolya was a fourth-year
student at the Pedagogical Institute in Khabarovsk, and Vanya was studying at an
industrial school in Nikolaevsk.’

4) Hbblg MeH XeMHSAXKY 0aKk, a Huna Tap3ak nmak n’u abi¢g n’uib.

‘“Tompko Hamm obe 6abymiky [>kunu Bmecte]|, a Huna TaB3ak cama xuia B cBoeM
aome.’

non me-n hempax-ku=bak a nina
IPL.EXCL two-CL_HUMANS old woman-PL=only and Nina

tavzak=pak phi + dof + pli-p>.
Tavzak=only REFL + house + be_situated-IND

‘Only our two grandmothers [lived together], and Nina Tavzak lived in her own
house.’

(5) Hyiin oraary iluBTe, BHIUKBIHTE XyM/IBFY.
‘Y Hee nmetu ObUIHM, ¢ BEIYKBIHAMY JKHIIH.

J-ujn orla-gu  jiv-te vackon-ge hum-j-yu.
38G-LoC  child-PL  exist-COORD.3PL Vychkyn-COM.SG  live-IND-PL

‘She had children, [they] lived with Vychkyns.’
(6) I'puma Tanuryn, ug Taxrayx xympa.
‘I'puma Tanurys, on B Taxte xun.’

grisha taligun if taxta-wx  hum-ra.
Gruzha Taligun  3SG Taxta-ABL live-COORD.3SG

‘Grisha Taligun, he lived in Takhta.’
(7) Hmx 3Ha AbId xymTa.
‘OHH B IpyroM JA0ME >KHUIH.

imx ena + dof hum-ta.
3pL  be another + house  live-COORD.3PL

52 The verb Fi- has the meanings ‘be situated’ and ‘live’; in all examples, it is glossed as ‘be situated’.
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(8)

)

(10)

(11)

(12)

‘They lived in another house.’
Hbbly XeMHAXKY IJTYT NaK XyMHBIAb?
‘Hamrm 6a0ymiku kak caMu OyIyT )KUTh?’

oy + hempax-ku Jangut pak hum-na-J.
IPL.EXCL + old woman-PL how:3PL  only  live-FUT-IND

‘How would our grandmothers live by themselves?’
XO0raT HbbIY CbIK K’eCII’yPTOT X0FaT UTTh:
‘MBI Bce IOTOBOPHB, IOTOM CKa3aJiu:’

horat 1oy sak  klesp'ur-tot hoxat
like that:1pL IPL.EXCL all talk-cvB DIST.IPL like that:1PL

‘We all talked, then said:’
«Hu XyMT, HU XYMHBIIb.»
“«1 moxwuB, g Oyxy KUTb.»’

pi hum-t pi hum-na-.
1SG live-CVB NAR.I1SG 1SG live-FUT-IND

“'T living will live."’
TriBYiiH xeMHAXKY Canbnakre TyJb4YuKFe, IMX XyMHBI/Ib.>
‘«B nome 6abymek Canpnak 1 Tyapunk y HUX OyIy ®KHUTb.»

tov-ujn hempax-ku sappak-ye tulchik-ye
house-LOC  old woman-PL  San’pak-COM.SG  Tul’chik-COM.SG

imx hum-na-J.
3PL live-FUT-IND

“"[1] will live in the house of grandmothers San’pak and Tul’chik."’
XoraTt HbbIHj XyMKe, HU XyMT JIO§ MeKp Jy padoTaiifo K’ ayib.

‘Tax MBI )KUBSI, 5T )KHBS, MECsAIIa IBa HE padoTana.’
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(13)

(14)

(15)

horat 12y hum-ke pi hum-t
like that:1PL IPL.EXCL live-CVB DUR  1SG live-CVB_NAR.I1PL

lon me-qr=Iu rabotaj-do qtaw-.
moon two-CL GENERIC=PROB work-DAT NEG-IND

‘So, we lived, I lived [there] without working for about two months.’
XaToT HBIBT CEKPeTaph CeJIbCKU COBETYX padoTaiib.
‘TToToM MeHSs B3sUTH cekpeTapeM cenbekoro Cosera paborars.’

hatot Je-v-t sekretar’  sel’skij sovet-ux
after that:3pL  1SG-hold-cvB 3PL secretary village council-ABL

rabotaj-;.
work-IND

‘Then [they] hired me to work as the secretary of the Village Council.’
XoryT Hu padoTaiiab.
‘Taxk BOT 51 paborana.’

hogut i rabotaj-.
s0:1SG 1SG  work-IND

‘So, I worked.’
Xoke HbbIY BITHK TyJIbUNMK Magryp MyiHBIIb, MAHTYP MYHHBIAb.
‘IToTom Hamra 6abymrka Tynsark CHITBHO 3abo0rena, CHTbHO 3abomena.’

hoke  pony acik tulchik mangur mu-jna-J
then IpL.EXCL grandmother Tul’chik strongly:3SG die-DES-IND

mangur mu-jna-J.
strongly:3sG  die-DES-IND

‘Then our grandmother Tul’chik got very sick, very sick.’
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(16)

(17)

(18)

(19)

HN¢ anb-aHbYX ThBIK-TbBIK MYHHBIIO0 K’aypoT, aHb T OKPp Jy MXOKp Jy aHb
XOr'yp MyiiHBIPaIb.

‘OnHa U3 rofa B roj J0JITO He OoJiesa, 4epe3 4eThIpe WM Yepe3 JAECATh JIET TaK
3abonena.’

if  ap~ap-ux cok~cok  mu-jna-do q'aw-rot an
3SG year~RED-ABL long~RED die-DES-DAT NEG-CVB_DIST.3SG year

tho-qr=Iu mxo-qr=Iu an  hogur
four-CL:GENERIC=PROB  ten-CL:GENERIC=PROB year s0:3SG

mu-jna-ya-j.
die-DES-ITER.3SG-IND

‘She didn't get sick for a long time from year to year, after four or ten years [she]
got so sick.’

Téyp K0ab, KHHPBITTh.
3 b
T'onosa 6onena, c yma cxoauia.

cogr  qo-J kinrat-c>.
head  be ill-IND be crazy-IND

‘[Her] head ached; [she] went crazy.’
Xorap bIFPBIKOH YaMFy II’PbIT 3PX CHAbBAKILY JIBITT aJbFY.
“Tak AaBHO LIaMaHBI PHUJS, €M YTO-TO AeNanu.’

hosar ayrokon  ctam-gu plro-t e-ry
like that:3SG old times shaman-PL  come-CVB_NAR.3PL  3SG-DAT

sip=vak=lu + pt-t'a-}-yu.
what=only=PROB + make-ITER.3PL-IND-PL

‘So long ago shamans came and did something to her.’
KuHCc Keyry cuibBaKJly KEJIr'y THFPKUT JIbITTE, X0FAP MaJIF0/1b HbbIY BITHKYX.

‘ lyXOB-TIOMOIITHUKOB [= HJ0JIOB], BCIKHX JYXOB-IIOMOIIHUKOB U3 JIepeBa JemalH,
TaK MHOTO y Hariel 0a0ymkn.’

33 The verb kinrat- ‘go crazy’ traces back to the compound kinzpnya-, which literally means ‘see a devil’.
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(20)

21)

(22)

kins + key-gu>* sij=vak=Ilu + ken-gu ciyr-kit lat-te
devil +idol-PL  what=only=PROB + idol-PL tree-PL make-EMPH.3PL

hosar malgo-} oy + acik-ux
like that:3SG be many-IND 1PL.EXCL + grandmother-ABL

‘Helping idols, [they] made all sorts of helping idols, our grandmother had so many
of them.’

Xorap atuk JlaBa ’peipajsb, ud aHbBapa bIPK XemMap xapa.
‘Tax mmagmuii 6pat JlaBa (mpuxouit), OH TOXKE yxKe JIea.’

hosar acik lava  p'ro-ray iv=apvara
like that:3sG ~ younger brother = Lava  come-ITER.33G-IND 3SG=also

aork hemar=hara.
already  old _man=copr

‘So, the younger brother Lava [came], he is also already a grandfather.’
Jlagp YbIFPKUT CUABLBAKJY KeYTY HMBIb, HbbIY BITHKYX.
‘W3 mKypsl HepIbl OBUTH BCAKHE TyXU-TTIOMOIIHUKY, y Hameil 6a0ymiku.’

layr + poyr-kit sij=vak=lu + ken-gu Jivg
seal + skin-INSTR ~ what=only=PROB + idol-PL exist-IND

oy + acik-ux.
1PL.EXCL + grandmother-ABL

‘From the skin of the seal [there] were all sorts of idols, our grandmother's.’
HbbIga0X I’phIp UTTH II’HAHAKPOX:
‘ITorom [Mmanmmmii O6pat], mpuas K HaM, CBOEH cTapiieit cecTpe ckazan:’

nay-doy p'ro-r it-c p'-nanak-roy.
IPL.EXCL-DAT  come-CVB NAR.3SG  say-IND  REFL-elder sister-DAT

‘Then [the younger brother] came to us and said to his elder sister:’

34 The original form of the noun ‘idol’ is keyy.

80



(23)

24)

(25)

(26)

27

«bIpTHI-BIPTHI MYHHBIb.»
‘«Bcerma-Bcerma 0omeenib!y’

arto~arto mu-jna-j.
always~RED die-DES-IND

" Always-always sick!"’

«XbIIb CHIAbBAKJIY JIBITP KHHCKY BIPTHI KHHCKY YHHPYABFY.»

‘«OTH BCAKHE CICIaHHBIC YEPTH, BCETIa TeOST YepTH TeOsT MydaroTy.’

hay sij=vak=Iu lat-r

kins-ku orts

that one  what=only=PROB  make-CVB NAR.3SG devil-PL  always

kins-ku cligru-j-yu.
devil-PL  torture-IND-PL

“"These all kinds of made devils, [these] devils always torture [you]".’

Xorap 3Bp T’ YFPTOX BBIK3HHHBIIb.
‘Tax B34B, XOTEJI B OTOHb OpPOCHUTH.’

hogar e-v-r thuyr-toy
like that:3sG 3sG-hold-CVB_NAR.3SG  fire-DAT

‘So, [he] took it and wanted to throw it into the fire.’
XeMHAXKY: «T’a BBIK3bs!»
‘Crapyxu: «He 6pocaii!»’

hempax-ku tha  vokz-ja.
old woman-PL NEG throw-IMP.28G

‘Old women: "Don’t throw it!"’
«T’y¥p TécxHBIALpPA!»

‘«I1eun mostomaetcs!»’
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thuyr> cosq-na-j=ra.
fire break-FUT-IND=FOC

“"The furnace will break!"’
(28) Xemap cuabXaruH Mbla §’ayp, 3Bp XblJib T’YFPTOX NbIF3/1b.
‘CtapuK HAYETro He CiyIIasi, B3siB 3TO B OTOHb OpocwHi1.’

hemar sij=hagin ma-da q'aw-r e-v-r
old man what=EMPH listen-DAT NEG-CVB_NAR.3SG 3SG-hold-CVB NAR.3SG

hay thuyr-toy — payz-j.
that one fire-DAT  throw-IND

‘The old man didn’t listen to anything and threw it into the fire.’
(29) XapoT HbBIY CHIK XeFajIb.
‘IToToM MBI BCE UCITYTAJIUCh.’

harot oy sok hera-j.
after_that:1pL  1PL.EXCL all be afraid-IND

“Then we all got scared.’
(30) Hbbly T’yFp JIMJ CHAB JbIH T’Yp Jajaab.
‘Hamra meus coBceM Ha KaKOW-TO T'yJl TpoMa MOX0xka.’

oy + thuyr lil  sip + loj + thuyr + pala-.
IPL.EXCL + fire very what + thunder + fire + be_similar-IND

‘Our stove was like a thunderclap.’
31 Xapor: «Byx!»
‘ITotom: «byx!»’

harot bukh.
after that:3pL  boom

‘Then: "Boom!"”’

33 thyyr means both ‘fire’ and ‘furnace’; in all examples, it is glossed as ‘fire’.
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(32) Hbbly Mayryp xeraib.
‘MBI OYEHb UCTTYTAIKCH.

J1an mangur>® hera-}.
IPL.EXCL strongly:1SG be_afraid-IND

‘We were so scared.’
(33) Hbbly T’YFp ChIK TECKHBIIb X€3/b.
‘«Harma mmeus Bcst moIoMajiachy, — OECITOKOMIUCE.

oy + thuyr sok cosq-na-j + yez-.
1PL.EXCL + fire all break-FUT-NMLZ + worry-IND

“"Our furnace is all broken," [we] worried.’
(34) Hbbly UINTa HUHAK MBIPPOT I’XBIA0X I'M XyM(TOX KyTTh.
‘Hamra niura He MHOTO MOJHSBILHUCH, ONSATh HA CBOE MECTO ymana.’

oy + plita Jipak mar-rot p'xadoy
IPL.EXCL + stove  slightly =~ go_up-CVB_DIST.3SG back

pli+ hum-f-toy kut-c.
REFL + live-NMLZ_LOC-DAT fall-IND

‘Our stove, after rising slightly, fell back into its place.’
(3%5) Xorap MayryT HbblH Xera/ib.
‘Torja Mbl O4eHb UCTTYTAIHCh.’

hosar mangut 1oy hega-J.
like that:3sG strongly:1PL  1PL.EXCL be afraid-IND

‘Then we got very scared.’
(36) T’y¥p HamMap XxyM/Ib.

‘[leus OblTa HOpMATTBHASL.

36 The expected form is mangut <strongly:1PL>.

&3



thuyr  nama-r hum-.
fire be good-CVB_NAR.3SG  live-IND

‘The stove was fine.’
(37) XaToT HbbIY 3aMa3aJlu.
‘TIorom MBI 3aMa3ainn.’

hatot an zamazali.
after that:1PL  1PL.EXCL seal

‘Then we sealed [it] up.’
(38) ChIk xeMHSIXKY XbI JIaBa K’ aTTbry:
‘Bce crapyxu storo JlaBa pyranu:’

sak hempax-ku ha + lava + q"at-c-yu.
all old woman-PL that + Lava + scold-IND-PL

‘All the old women scolded this Lava:’
(39) «Yd HUBX Xapa, Y¥ CUbXaruH HbIF3yaAb!»
‘«ThI )xe HUBX, @ HUYETO HE 3HACIIb!»’

chi pivx ha-ra chi  sig=hagin J-oyzu-p>.
2SG man do so-EMPH.2SG 2SG what=EMPH  3SG-not know-IND

“"You are a Nivkh, but you know nothing!"’
(40) HbblY CBIK SHPIb.

‘MBI BCe yIUBISUIUCE.

nan sak  j-anr-.
IPL.EXCL all  3sG-wonder-IND

‘We all wondered.’

57 The verb j-ayzu- ‘not know (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. siz=hagin + ayzu- ‘know
nothing’.
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(41)

(42)

(43)

(44)

MBITBKBI XbIIb NOCKHP THFPKHP JBITTE, MBITBKBI-MBITBKBI KEHIy XbIIb
MEeYTIOTHP Xalb Jajaryp Magryp.

‘ManeHpKkUil U3 TKaHU, U3 JIEpEBaA CAEJIaHHbIN, 3TOT MaJeHbKUNH-MaJIeHbKUN TyX-
IIOMOITHHK, 3TO KaK OyATO U3 PY>Kbsl BEICTPEN OYEHB IMMOXO0XKeE.

macki + hay pos-kit ciyr-kir lat-te
be small + that one  cloth-INSTR  tree-INSTR ~ make-EMPH.3PL

macki~macki + key-gu hoy mewcu-gir  xa-J
be_small~RED + idol-PL that one  gun-INSTR  shoot-IND
nalagur mangur.

similarly:3sG ~ strongly:3SG

‘A little one made of cloth, made of wood, this little idol, it is like a shot from a gun,
very much alike it.’

XbI XeMap Xarape xorap BHIb.
‘OTOT cTapyK MOCMESIICS, TOTOM yIIen.’

ha + hemar xasa-re hogar Vi-J.
that + old man laugh-EMPH.3SG like that:3sG g0-IND

“This old man laughed, then left.’
XapoT payc MY¥B JIy XyMJaH HbbI§ MbIJIb — XeMap MYIHBIIb.

‘[ToTOoM TPOIITO HECKOJIBKO JHEH, MBI YCIIBIIIAIN — CTAPUK 3a00se.’

harot rays + muyv=Iu hum-pan nony
after that:3pL  how_many + day=PROB live-CVB_ANT/SIM  1PL.EXCL
ma-j hemar mu-jna-p>.

hear-IND old man die-DES-IND
‘Then a few days passed, we heard — the old man got sick.’
XeMHSAXKY UTTBFY:

‘Crapyxu ckazanu:’

38 In this example, mu-jno-; can be also interpreted as a nominalized verb form, which functions as a

predicate of the complement clause.
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hempax-ku it-c-yu.
old woman-PL  say-IND-PL

‘Old women said:’
(45) «XoFap THIMK K0pe, JbITbX KOpe, MAa§ryp MyHHbIIb.»

‘«BoT Tak BOT pyku 3a0051€1H, HOTH 3a001€eIH, OYeHb 3a00el.»’

hosar tomk  qo-re nacx  qo-re
like that:3sG~ hand  be ill-COORD.3SG leg be_ill-COORD.3sG
mangur mu-jna-J.

strongly:3sG die-DES-IND

‘"[His] hands got sick, [his] feet got sick, [he] got very sick."’
(46) XO0FaT XeMHAXKY XOI'yT XaTThFYy.

‘IloToM cTapyxu TaKk pyraiuch.’

hosat hempax-ku hogut xat-c-yu.
like that:3PL old woman-PL  s0:3PL scold-IND-PL

‘Then the old women so scolded [the old man].’

(47) Xemap g’aTTe, 3pX CHABBAKJIY POPBMT, iaX MHbLIYTe, K’bIC YHIJTOT, XaTOT
popBHT sApTe.

‘Crapuka pyrajiu, eMy 4TO-TO HECIIH, €ro KOPMHIIH, «CUACThE MOUCKAB)», TOTOM
HECI KOPMUIIA.

hemar + q*at-te e-ry
old man + scold-COORD.3PL  3SG-DAT

sig=vak=lu + yorvi-t J-ay
what=only=PROB + take away-CVB NAR.3PL 3SG-CAUSEE

i-p-gu-te k'as + napy-tot
33G-eat-CAUS-COORD.3PL  happiness + look for-CVB_DIST.3PL

hatot Jorvi-t J-ar-te.
after that:3pL take away-CVB NAR.3PL  3SG-feed-COORD 3PL
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‘[They] scolded the old man, carried something to him, [they] fed him, having
"looked for happiness", then carried [food] to him and fed him.’

(48) XyMKe xorap u( xyiiB/]b, X0rap Thblii BIKUTHH.
‘Tak >kuBsi, OH 3aIIOMHIJI, IOYEMY OISIThH CTaJIO IJI0X0.’

hum-ke hogar if  hujvy hosar
live-cvB_DUR  like that:3SG 3SG remember-IND like that:3SG

coj oki-gin.
again  be bad-CVB_CAUS

‘Thus living, he remembered, why it became bad again.’
(49) XeMHAXKYA0X UTTh:
‘OH cTapyxam ckazai:’

hempax-ku-doy it-c.
old woman-PL-DAT  say-IND

‘[He] said to the old women:’
(50) «H¥ bIFpXaruH X0oryT HbIHBIK"aBaAbpa.»

‘«l HEKOT 1A TaK AenaTh He Oyay.»’

i ayr=hagin®’ hogut  na-na-q'av-j=ra®.
1PL.EXCL when=EMPH $0:1SG  do-FUT-NEG-IND=FOC

"ns

‘"T will never do that.

39 oyr=nhagin is a free-choice indefinite pronoun which means ‘anytime’ in the affirmative context and
‘never’ in the negative context.

% The negative form na-na-q'av-y=ra ‘will not do’ is built according to the synthetic model which is
not typical of Amur Nivkh.
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Teker 12 — Text 12

IIxkona ¢pypas — IIpo mkoay — About school

(1) Hu BanamyX ThbIK-ThbIK XyM/b.
‘51 8 KanpMe odeHs J10T0 XKuia.’

ni galm-ux cok~cak hum-j.
1sG Kal’ma-ABL long~RED live-IND

‘I lived in Kal’ma for a very long time.’

2) Matbkbike I’pbITOoT BaaMyx xyMke meHcHsi 3BT MXOKP aHb XaTOT XayjaH
XabapoBcKkpox I’ pbiab.

‘ManeHnbKkoi npuexas, B KanbMe k1Bs, IEHCHIO MTOJIYYUB, TOTOM 4Yepe3 AECTh JIET,
B XabapoBck mpuexaia.’

macka-ke p'ra-tot qalm-ux hum-ke
be small-CVB_DUR come-CVB_DIST.1SG ~ Kal’ma-ABL live-CcVB_DUR
pensija e-v-t myo-qr an hatot

pension  3SG-hold-CVB _NAR.ISG ten-CL_GENERIC  year after that:1SG

hanan xabarovsk-roy p'ro-.
then Khabarovsk-DAT ~ come-IND

‘[1] came as a little girl, lived in Kal’ma, received a pension, then, ten years later,
[1] came to Khabarovsk.’

3) Hu mikosiapox BUgaH J0TH 3U( HBIF3YIb.
‘Korpa s mormmia B KOy, PyCCKHM SI3BIK HE 3HANA.

ni shkola-roy  vi-pan loci + zif J-oyzu-1°l.
1SG school-DAT  go-CVB_ANT/SIM Russian + language = 3SG-not_know-IND

‘When I went to school, [I] didn’t know Russian.’

6! See footnote 57.
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4) JloTn ymMry, y4uTebHHMIA IAK HbbIY TATY/b.
‘Pycckas jxeHIIUHA, TOJIBKO YUUTENFHHIA HAC yUuia.’

loci + umgu uchitel’nitsa=pak  poy + tatu-.
Russian + woman teacher=only 1SG + teach-IND

‘A Russian woman, only the teacher taught us.’
(%) XoraT HbbIY J0TH 3U( HUMIB.
‘Tak MBI y3HAJIU PyCCKHUM A3BIK.

hosat oy loci + zif Jj-im-3%%.
like that:1pL 1PL.EXCL Russian + language  3SG-know-IND

‘That’s how we learned the Russian language.’
(6) Hbbly yYnTeJIbHHLA TOKEe HUBX AU HuMIb.
‘Hamra yanTenpHHMIA TOXKE 3HAJIA HUBXCKHUH SI3BIK.

pop +uchitil’nitsa  tozhe  pivx + jif J-im-j%3.
IPL.EXCL + teacher also Nivkh + language = 3SG-know-IND

‘Our teacher also knew the Nivkh language.’
(7) Hbbly BIPTBI-BIPTHI 3pX I’3UTT K’eC’ypAb.
‘MBI Bcerzia ¢ Helf Ha CBOEM SI3bIKE Pa3rOBapUBajH.’

oy arto~orta e-ry pl-zit-t kespur-j.
IPL.EXCL always~RED 3SG-DAT REFL-speak-CVB_NAR.IPL  talk-IND

‘We always talked to her in our own language.’
8 BbIpTHI XaraTe, X0Ke HbBIH/10X HAMAryp K’ecn’ypib.
‘Bcera cMesnch, TOTOM C HaMH XOPOIIIO pasroBapuBaia.’

arta xasa-te hoke  popy-doy namagur kespur-J.
always laugh-EMPH.3PL then 1PL.EXCL-DAT well:3SG talk-IND

62 The verb j-im- ‘know (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. cif + him- ‘know the language’.
63 See footnote 62.
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)

(10)

(11)

‘[She] always laughed, then had a good conversation with us.’
DHa-IHA KaJl OFJIary: KHJIT0, PhITYro, HbBIJTYTHP Bapa xymrap.
‘JIpyTHuX HApPOMOB JACTH: DBEHKH, HETHIATBIIBI C HAMH BElb TOXKE YKUIH.’

ena~ena + qal + ogla-gu kil-go rogu-go
be another~RED + clan + child-PL ~ Ewenk-COM.PL Neghidal-COM.PL

J1on-gu-gir=vara hum-gar.
1PL.EXCL-PL-INSTR=EMPH  live-CATEG

‘Other people’s children: Ewenks, Neghidals lived with us, after all.”
JloTn, JIOTH OFJIary XOryT ay CHb HUM/Ib, CBIK K’eCII’YpPAb.
‘Pycckue, pycckue IeTH Takxke KTO, YTO 3HaJH, BCE TOBOPHIIN.’

loci loci + orla-gu hogut apy Siy J-im-p*
Russian  Russian + child-PL  so:3PL  who what 3sG-know-IND

sok kesp'ur-J.
all talk-IND

‘Russian, Russian children also, who knew [the language], all spoke.’
EKory — sikyThbl, K’WITY — 3BeHKH, K’e5pI’HYTY — YJIbYH.
‘SIKyTBI, 9BEHKH, yIBIH.’

jogo-gu  jakuty kil-gu evenki keqrptin-gu ul’chi.
Yakut-PL  Yakuts Ewenk-pL Ewenks  Ulcha-PL Ulchas

‘The Yakuts, Ewenks, and Ulchas.’

4 See footnote 62.
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(1)

2)

)

4)

Texker 13 — Text 13

Baameo — Cesio Kainsma — Kal’ma Village

Baasma nuia Bo xaio §’ayab.
‘Kanbma He Gosbiioe ceno.’

qalma pila +vo ha-do qtaw-j.
Kal’'ma  be big + settlement  do_so-DAT NEG-IND

‘Kal’ma is not a big village.’
ITnia Bo: Taxra xapa, CycaHHHO Xapa u/1a BOFY.

‘bonpmue cena: Taxra, CycannHo, OombIme cena.’

pila +vo taxta=hara susanino=hara
be big + settlement  Takhta=cop Susanino=Cop
pila + vo-yu.

be big + settlement-PL

‘Big villages are Takhta, Susanino, [those] are big villages.’
CbIk MAaTbKH-MaTHKHFY: POMaHOBKa MaTBKH BO.

‘Bce maneHpKkHE, MalIeHbKHE: POMaHOBKA MaJIeHEKOE celio.’

sak macki~macki-yu ~ romanovka  macki + vo.
all be small~RED-PL Romanovka be small + settlement

‘All are small, small: Romanovka is a small village.’
Mep by Baabma.
‘Hama, Hamra Kansma.’

mer oy + galma
IPL.UNCL  1PL.EXCL + Kal’ma

‘Our, our Kal’ma.’
9
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)

(6)

(7

Kaabpmaox cbIk I’pBIT YYUTHFY: JIOTH OFJIATY, ChIK, MAJIFO JOTH OFJary.

‘B KaneMy Bce mpue3sKanu yUUThCS: pyCCKUE JIETH, BCE, MHOTO PYCCKUX JETel.’

qalm-doy sok plra-t uchit’-yu loci + orla-gu
Kal’ma-DAT all come-CVB_NAR.3PL  study-PL  Russian + child-pL
sak malgo + loci + oxla-gu.

all be many + Russian + child-PL

‘Everyone came to Kal’ma to study: Russian children [did], all, many Russian
children.’

ThIBYiiH BIMBIKFE BITBIKFE T’0KP HaxX OFJIary iuB/b.
‘B 1oMe y poauTenei narte MmecTsb AeTeld ecThb.’

tov-ujn omak-ye atok-ye to-qr nax orla-gu
house-LOC mother-cOM.SG father-cOM.SG ~ five-CL_GENERIC  six child-PL

Jiv-1.
exist-IND

‘[ There] are five [or] six children in my parents’ house.’
XblI OFJIATY CHIK HbbIY YYHMTBHFY.
‘OTH 1eTH BCe C HAMU YYWIKCh.

ha + orla-gu sak  pony uchit’-yu.
that + child-pL  all  1PL.EXCL study-PL

‘These children all studied with us.’
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Tekcr 14 — Text 14

I’u uy ¢pypasb — IIpo moro cembio — About my family

) HebiMbik Baasmn’uy ymry.
‘Mos mama Oblta KanbMuHKOH.

n-omok qalm-p'i-n + umgu.
1sG-mother Kal’'ma-be situated-NMLZ + woman

‘My mother was a Kal’manian.’
(2) HBBIMBIK BITBIKFO, BIMBIKFO, BLIKBIHI0, BATHKFO, ChIK KjajIMyiiH XyM/IbFY.
‘PopuTenu Moei MaMBbl, ee ctapiive U Miaamue Opathst, Bce B Kanpme sxumn.’

J-omak + atak-yo omak-yo v-akan-go
1sG-mother + father-COM.PL  mother-COM.PL 3sG-older brother-COM.PL

v-acik-yo sok qalm-ujn hum-j-yu.
3sG-younger brother-cOM.PL all Kal’ma-LoC live-IND-PL

‘My mother’s parents, her older and younger brothers, all lived in Kal’ma.’
3) HebiThik Ky BoyiiH xymMab.
‘Moit otent xun B cene Kyn [= Konb-Huxonbck].’

p-atok kul + vo-ujn hum-j.
1sG-father  Kul + settlement-LOC live-IND

‘My father lived in the village of Kul [= Kol’-Nikol’sk].’
4) TyHr ’peIp HbBIMBIK BO/Ib.
‘Crona mpuexaB, MO0 Mamy B3 [= jKeHuJcs ).’

tung  p'ro-r Ji-omak + vo-j.
here  come-CVB NAR.3SG  1SG-mother + hold-IND

‘When [he] came here, [he] took [= married] my mother.’
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)

(6)

(N

(®)

©)

HebiMbik Kynnox Bup xymas.
‘Mos mama noexajia xxuthb B Kyn.’

p-omak kul-doy  vi-r hum-j.
1sG-mother Kul-DAT go-CVB_NAR.3SG  live-IND

‘My mother went to live in Kul.’
Hbbly nanasb.
‘MBsI popunuce.’

Jiey pan-j.
1PL.EXCL grow-IND

‘We were born.’
HbBIKBIH Xapa, MeH HAHAKFY Xapa, bIKbIH 3a0bLia. ..

‘Crapumit 6part, 1Be cTapline CecTpbl, CTapiuil 6pat 3a0blia. ..’

n-okon=hara me-n nanak-yu=hara
1sG-older brother=cop two-CL_HUMANS  older_sister-PL=COP
okon zabyla.

older brother  forget

‘Older brother, two older sisters, older brother... [I] forgot.’
Hpnanak Ilas nBaaumaTs BocbMoro roaa, [lama rpuanaroro roaa.
‘Mos crapmas cectpa [las 28-ro rona, Ilama 30-ro ropa.’

p-nanak paja dvadcat’” vos’mogo goda
1sG-older sister Paya  twenty eighth year

pama tridcatogo goda.
Pama thirty year

‘My older sister Paya, of year *28, Pama, of year *30.’
XapoT HH NaH/b, TPUALATH NATOM T'OAY.

‘IToTom 1 pornunack B 35-M roxy.’

94



(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

harot ni pan-j tridcat’ pjatom godu.

after that:1SG ~ 1SG grow-IND thirty  fifth

‘Then I was born in ’35.”
Hu Hapuk xayasb.
‘Menst Haguk 30ByT.’

ni nadik + yaw-.
1sG Nadik + call-IND

‘My name is Nadik.’

ITama, ITas, Hapuk, Ayns-Jynnk, J[yHMK TpUALATH BOCBMOIO I'0/iA.

year

‘ITama, Ilas, Haguk, Jyusa-Aynuk, Jlyauk 38-ro rona.’

pama paja  nadik dunja  dunik  dunik
Pama Paya Nadik Dunya Dunik Dunik

tritcat” vos’mogo
thirty  eigth

‘Pama, Paya, Nadik, Dunya-Dunik, Dunik [was born in] ’38.

HbbITBIK BOABFY.
‘Moero otia 3abpamnu.’

p-atok + vo-j-yu.
1sG-father + hold-IND-PL

‘My father was taken away.’
Togp KaH.
‘I1sTh cobax.’

to-qr qan.
five-CL_GENERIC ~ dog

‘Five dogs.’
Xorar 3BAbFY.

‘Tak 3abpanu.’
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(15)

(16)

(17)

(18)

hoxat e-v-J-yu.
like that:3pL  3sG-hold-IND-PL

‘So, he was taken.’
WU BUiiHBbI§aH X0FAT HHBIMBIK MAHTYT 3aAbFY, IPHKJIATFUP.
‘Korma oH yxomui, MO0 MaMy CHIIBHO OWUTH, IPUKIIAIOM.

if  vijna-nan hogat n-omak mangut
3SG go-DES-CVB_ANT/SIM like that:3PL 1SG-mother strongly:3pPL

za-j-yu priklad-yir.
beat-IND-PL rifle_butt-INSTR

‘When he was leaving, my mother was beaten badly, with a rifle butt.’
HbBITBIK TPHALIATH AeBATOM roay, JlyHHK MBITHKHP.
‘Moii orert B 39-om roxy, JlyHHuK ObUTa MajeHbKON.

p-atok tridcat’ devjatom godu  dunik  moacki-r.
1sG-father  thirty ninth year  Dunik be small-CVB_NAR.3SG

‘My father [was taken] in 39, Dunik was a little girl.’
Hbbly XyMyaH KpoBaTh Xaf0x K’ayp, HaXKy IaK Xymrap.
‘Korma Mbl XuIIH, KpOBaTH HE OBLIO, TOJLKO HAphl ObUTH.’

oy hum-yan krovat’ ha-doy q'aw-r
IPL.EXCL live-CVB_ANT/SIM bed do_so0-DAT NEG-CVB_NAR.3SG

nay-ku=pak hum-gar.
bunk-PL=only live-CATEG

‘When we lived, [there] were no beds, only bunks.’
Hebly HaxKy nuiakap.
‘Hamu Haps! oueHb OonbIme.’

oy + nay-ku pil-kar.
IPL.EXCL + bunk-PL  be big-AUG
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(19)

(20)

21

(22)

(23)

‘Our bunks are very big.’
ITniaxap Tei() Xarap HbBIJYIH HAXKY XYyM/b.
‘Tak kak OOJBIION JOM, Y HAC HAPHI OBUIH.

pil-kar + tof ha-sar Jian-ujn
be big-AUG + house do_so-CATEG 1PL.EXCL-LOC

nay-ku hum-J.
bunk-PL  live-IND

‘Since it was a big house, we had bunks.’
Haxky Kamake HU XbIIb ITHJIA THIMK.
‘beras mo Hapam, s 3T0 OoJbIIas pyka.’

nay-ku  gama-ke ni hay pila + tomk.
bunk-PL  run-CVB_DUR  1SG that one be big + hand

‘Running around the bunks, I [...], this is a big hand.’
THIMKFUP UTEHP HACTYIIMJIA.
‘Pykoii Ha e€ TOJIOBY HacTynuia.’

tomk-yir i-coyr nastupila.
hand-INSTR ~ 3SG-head stepped

‘With my hand [I] stepped on her head.’
Xorat HbbIY OFJa [I[yHHK Xayryab.
“Tak MBI Hamero pe6énka Jynuk Ha3Bamm.’

hosat oy + oxla dunik + yaw-gu-j.
like that:1pL  1PL.EXCL + child  Dunik + call-CAUS-IND

‘That’s how we named our baby Dunik.’
TyHb, NHJIA IYHBFUP UTEYP XUPYIb.

‘[TanpieM, GONBIINM MaJIbIIEM Ha €€ TOJIOBY HACTYIIIIIA.
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(24)

(25)

(26)

27

tun pila + dup-yir i-copr + xiru-j.
finger be big + finger-INSTR 3sG-head + step-IND

‘[1] stepped on her head with my thumb.’
Xorart iax JlyHuk xayryaso.
‘Tak e€ /lynuk Ha3Bamm.’

hosat J-ay dunik + yaw-gu-j.
like that:1PL  3SG-CAUSEE Dunik + call-CAUS-IND

‘So, [we] called her Dunik.’

He NOMHI0, WJIM B TPUAUATH AEBATOM — COPOKOBOM roay, H¢ IOMHIO, HbBIMBIK
BIPTBI-BIPTHI UTTh:

‘He momHro0, i B 39-40-0M rojy, He TOMHIO, MOSI MaMa Bcer/ia ToBopuia;:’

ne pomnju ili v tridcat’ devjatom sorokovom godu ne pomnju

NEG remember or in thirty  ninth fortieth ~ year NEG remember
p-omoak arto~orta it-c.
18G-mother always~RED say-IND

‘I don’t remember, in the *39s and ’40s, [I] don’t remember, my mother always said:’
«HbbIy MyFa HboFJary Baamuox popsude.»
‘«Ecan Mb1 ympéMm, Moux neteit B KanbeMy oTBesuTe.»’

iy mu-ga y-ogla-gu qalm-doy Jorvi-be.
1PL.EXCL die-CVB_COND  1SG-child-PL Kal’ma-DAT take away-IMP.2PL

“"If we die, take my children to Kal’ma."”
TaMm ke BLIMBIKFY, BBITBIKFY ChIK Hanmyx...
‘Tam »xe e€ poaurenu, Bce B Kanbme...’

tam  zhe v-amak-yu v-atok-yu sak  galm-ux.
there also 3sG-mother-PL  3sG-father-pL all Kal’ma-ABL

“That’s where her parents were, all in Kal’ma.’
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(28)

(29)

(30)

€2))

HBBITBIK BITBIKFO XbIIb HU XYHBI0X K’ ayab.
‘Moero oTI1a, OTIIA S HE IIOMHIO.’

n-atok atok-yo hay i hujv-doy q'aw-.
1sG-father  father-cOM.PL  that one 1SG remember-DAT NEG-IND

‘I don’t remember my father.’

IIaTs JeT emé gaxke He ObLI0, B TPUALATH IEBATOM — COPOKOBOM NMPUBE3JIH HU
Baamnox.

‘5 net emi€ paxke He ObLTO, B 39 — 40-M npuBesnn MeHs B Kanbmy.’

pjat’ let eschjo dazhe ne bylo v tridcat’ devjatom
five  years yet even NEG was in thirty ninth

sorokovom privezli  pi  galm-doy.
fortyth brought  1SG Kal’'ma-DAT

‘[1] wasn’t even five [when] in 39 — *40 I was brought to Kal’ma.’
IInna HUBXTY K’ ayAbFy, ChIK (PPOHTPOX BUABLFY.
‘B3pocinbix He ObLIO0, BCe Ha PPOHT yHuTH.’

pila + pivy-gu q'aw-j-yu sak front-roy  vi-j-yu.
be big + man-PL  NEG-PL all  front-DAT go-IND-PL

‘[ There] were no adults, everyone had gone to the front [= war].’
HagepHo, cOPOKOBOJi — COPOK MePBbIii, HbbIY HBIKP YMIYOFJ1ary T bIIPAbFY.
‘HaBepHo, 40—41, Hac 4eThIpEX AE€BOYEK MIPUBE3INH.”

naverno sorokovoj sorok pervyj oy no-kr
probably fortieth  forty  first 1PL.EXCL four-CL_ GENERIC

umguosla-gu + t'apr-j-yu.
girl-PL + bring-IND-PL

‘Probably [in] 40—41 we, the four girls, were brought [to Kal’ma].’
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(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

Xorart Hbbly BajMyX NaHAbLFY HbbIY.
‘Tak mbl B Kanbme pociau, MblL.’

horat 12y qalm-ux pan-j-yu J1ay.
like that:1PL  1PL.EXCL Kal’ma-ABL grow-IND-PL 1PL.EXCL

‘That’s how we grew up in Kal’ma, we.’
ITamare /Ilynukre Bakyk Bapa.
‘ITama u [lynux [6su0mm y| Bakyk.’

pama-ye dunik-ye vakuk=vara.
Pama-COM.SG  Dunik-COM.SG ~ Vakuk=EMPH

‘Pama and Dunik were [at] Wakuk.’
Hu 3HA yMIy, HbBITBIK BTOPAsI 5K€HA, IJHA YMI'Y HH BO/Ib.
b

‘MeHs apyras *KEHIIMHA, MOETO OTLa BTOpas >KE€Ha, Ipyras KECHIUHA MEHS B3sJIa.
Yy y

i ena + umgu n-atok vtoraja zhena
1sG  be another + woman 1sG-father = second wife

ena + umgu i+ vo-j.
be another + woman 1SG + hold-IND

‘Another woman, my father’s second wife, another woman took me.’
XbI ymMry, ug oxyia naspa.
‘Ora xeHiHa ped&Hka ponuna.’

ha + umgu if  osrla+ pan-ra.
that + woman 3sG child + grow-EMPH.3SG

‘That woman, she gave birth to a child.’
XbI YMI'y B COPOK NIEPBOM OFJIa MAH/Ib.
‘Ora keHIHa B 41-0M pozuia peoéHka.’

ho + umgu v sorok pervom  orla + pan-.
that + woman  in forty first child + grow-IND
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‘This woman gave birth to a child in *41.’
(37) Martsuia, Xbl MaTAJ1a Hbax bIPThI-BIPTHI HBITHYFAP.
‘[Tapens, 3TOT MapeHb MEHs BCETa, KOHEYHO, CTOPOKHUIL.’

macala  ho + macala J-ay arto~arta J-atyu-gar.
boy that + boy 1SG-CAUSEE always~RED 3SG-guard-CATEG

‘A boy, that boy always kept watch over me, of course.’
(38) ChbIK OFJIaTy BUT YYMTA NEPBBIil KJIaccTOX.
‘Bce aeTH MONLIH YYUThCS B IEPBBIA Kiacc.’

sak osla-gu  vi-t uchi-ta pervyj klass-foy.
all child-PL  go-CVB NAR.3PL  study-EMPH.3PL first grade-DAT

‘All the children went to first grade.’
(39) Hu Bak bIPpTHI PAKTOXNAKJY POPHBIH/b.
‘Tonbko MeHS Bceraa Kylaa-To BOIWIN.

pi=vak  orto raq-toy=pak=Iu Jornany-J.
1sG=only always where-DAT=only=PROB take-IND

‘Only I was always the only one [who] was taken somewhere.’
(40) XoraT HU JaMK aHbYX BHAOX K’ay/lb, LIKOJ/10X.
‘Tak BOT s B CEMb JIET HE TOILJIa, B IIKOIY.’

hosat ni pamk  ap-ux vi-doy q'aw- shkol-doy.
like that:1SG  1SG six year-ABL  go-DAT  NEG-IND  school-DAT

‘So, I didn’t go to school when I was seven.’
(41) CpIk HbHaQKFy HIKOJA0X MBIPTA, HU MAK POPHBIHAB.
‘Bce Mou apy3bsi B IIKOJTY TTOJHUMAJIKCh, TOJIBKO MEHS [KyAa-TO| BOAMIN.

sok  p-nafg-yu shkol-doy mar-ta pi=pak  rornay-j.
all 1sG-friend-PL school-DAT  go up-EMPH.3PL  1SG=only take-IND

101



(42)

(43)

(44)

(45)

‘All my friends went up to school, only I was taken [somewhere].’
XbI YMTY BIPTBI-bIPThI Hb3ape, Xbl OFJIa HAHYUTYHHBIIb.
‘DTa *KeHIIIHA BCera MeHs Oua, YToObl 3aCTaBUTh HAHUUTH 3TOrO pebéHKa.’

ha + umgu orto~artd Ji-za-re
that + woman  always~RED 18G-beat-EMPH.3SG

ha + oxla + njanchi-gu-jna-;.
that + child + babysit-CAUS-DES-IND

‘This woman was always beating me to make [me] babysit this baby.’
XO0raT HbbIY COPOK IEPBBIi — COPOK BTOPOil aHb anMaox 1’peIT XyMABFY.
‘Tak BOT MbI B 41— 42 rony npuexanu xxuTh B Kanbmy.’

horat oy sorok pervyj sorok vtoroj an qalm-doy
like that:1PL 1PL.EXCL forty  first forty second year Kal’ma-DAT

plro-t hum-j-yu.
come-CVB_NAR.IPL  live-IND-PL

‘So, in ’41 — 42 we came to live in Kal’ma.’
Xarot xbI yMry Peiryk xayas.
‘OTy )KEeHIIUHY 3Bayid PhITYK.’

hatot ha + umgu raguk + yaw-;.
after that:3pL  that+woman  Ryguk + call-IND

‘This woman’s name was Ryguk.’
Hu megp aHb iyiiH XyMIb.
‘S1 na rona y He€ xuna.’

pi me-qr an J-ujn hum-j.
1SG two-CL_GENERIC year 38G-LOC  live-IND

‘I lived with her for two years.’
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(46)

(47)

(48)

(49)

Xo0Ke HbBITHK, H() HBBITHK Xa]0X K’ ay/b.
‘3areM Most 6aby1ika, oHa He OblTa Moel 6a0yIIKo#, [B3su1a MeHsI |’

hoke  p-acik if  p-acik ha-doy qraw-;.
then 1sG-grandmother 3SG 1SG-grandmother do So-DAT NEG-IND

‘Then my grandmother, she wasn’t my grandmother [took me].’

Hwu anak ofsia, HM anak ymry, ityiin Toxe Téran, Tanuryn, TaB3ak ofJiary, Hu
BOpa.

‘Moero nsiam pebEHOK, MOEro Isau >KeHa, y He€ Toxe nmetu: Téran, Tamurys,
TaB3ak MeHs B3s1a.’

i + apak + orla i + apak + umgu J-ujn tozhe  deti
1SG + uncle + child 1SG + uncle + woman 3SG-LOC  also children

cosan taligun tavzak orla-gu  pi + vo-ra.
Tyogan  Taligun  Tavzak  child-PL  1SG + hold-COORD.3SG

‘My uncle’s child, my uncle’s wife, she also had children: Tjoghan, Taligun, Tavzak,
took me.’

HbbIMBIK BIKBIH OFJIATY HEBTA.
‘lletn cTaprero 6para Moel MaMbl MEHSI B3SUTH.

p-omak + akan + orla-gu Jie-v-ta.
1sG-mother + older brother + child-PL  1SG-hold-COORD.3PL

‘My mother’s older brother’s children took me.’
HbbIY CBIK XyM/Ib.
‘MBbI BCe Xuiu.’

oy sok  hum-.
1PL.EXCL all  live-IND

‘We all lived [so].’
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(50) JHa bIKBIH, HbBIMBIK BIKBIH [jaBpHH, XbIABFY TOKe HBBIY Bapa XyM/b.

‘Hdpyroii crapmuii 6par, Moeli Mambl ctapmmii Opat KaBpuH, 3TOT TOXe Belb C
HaMH KA.’

ena + akon n-aomak + akon qavrin
be another + older brother 1SG-mother + older brother Kavrin

haj-yu tozhe pay=vara hum-j.
that one-PL  also 1PL.EXCL=EMPH live-IND

‘Another older brother, my mom’s older brother Kavrin, that one lived with us, too.’
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(1)

2)

)

(4)

Tekcr 15 — Text 15

Manbaro ecky — Kuraiickue ToBapnl — Chinese goods

BaBpuH, Hbanak LIPTHI-LIPTHI MAHBIIOTY10X BU/b.
‘KaBpuH, MO 1114 Bcerna e31ui K KuTamam.’

qavrin n-apak arto~arta mapju-gu-doy Vi-j.
Kavrin 1sG-uncle always~RED Chinese-PL-DAT g0-IND

‘Kavrin, my uncle always went to the Chinese.’
MaHBAIOTY10X BUT, T’YJIBBITHaH Aa§TUT BUTA, TOJBBLITHaH I’MYFUT BUTA.
‘K kuraiinam e3mst, 3MMOi ¢ KeM-HHOYIb €371, JISTOM Ha CBOCH JIOIKe e3/1ui1.’

maﬂ}u'gu'do)( Vi-t thulvat-yan ay_gi[
Chinese-PL-DAT g0-CVB_NAR.3PL  be winter-CVB_ANT/SIM who-INSTR

vi-ta tolvat-nan pl-mu-yit vi-ta.
g0-COORD.3PL  be summer-CVB_ANT/SIM  REFL-boat-INSTR ~ g0-COORD.3PL

‘When [he] went to the Chinese, [he] would go with someone in winter, in summer
[he] would go on his own boat.’

XyKpyX MaHBJI0 CUAbBAKJIY POPI’PbIab.
‘OTTyna 4yTo-TO KUTAaHCKOE MPUBO3MUIIL.’

hukr-ux mapu + sij=vak=Iu + yorp'ra-;.
that_direction-ABL Chinese + what=only=PROB + bring-IND

‘[He] used to bring back something Chinese from there.’
KpbIHKH, MUIKap MUIKap KPbIHKH.
‘KppiHKH, 60bIIHE-00ITBIINE KPBIHKH.

krynki pil-kar pil-kar krynki.
pot be big-AUG be big-AUG pot

‘Earthenware pots, big, big earthenware pots.’
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(5) Innakap TaM3a U3 IJIMHBI ¢/IeJIaHbL, IBA — TPH BeAPa TyAa MOKHO.
‘bonpiias TaM3a U3 MIMHBI c/ieflaHa, 2—3 Beapa TyJla MOXHO...’

pil-kar tamza iz gliny sdelany dva tri vedra tuda mozhno.
be big-AUG tamza of clay made two three buckets there can be

‘Big tamza made of clay, 2—3 buckets can be [put in] there.’
(6) Xora XbIABFY POpI’PBIALFY.
“Takue, 3TV MPUBO3MIN.’

hosa + haj-yu + yorp’ro-j-yu.
be like that + that one-PL + bring-IND-PL

‘These were brought.’
(7) XyiiH BIPTBI-BIPTHI HbbIY AJIC, MAJIFO AJIC HAT CUAb.

‘Tyna Bcerja Mbl AT0ly, MHOTO SITOJIbI COOpaB, Kiaiu.’

hu-jn arto~orta 1oy als
that-LoC  always~RED IPL.EXCL berry
malso + als + pa-t Si-.

be many + berry + go_for-CVB_NAR.IPL  put-IND

‘Having gathered a lot of berries, [we] always put them in it.’
(8) ThbIM xapa, YHPAJICKY Xapa bIPThI YapPIyT CUT’ a/Ib.

‘KimrokBy, OpyCHHUKY BCera 10 MOJIHA HaKJIabIBajIH.’

tom=hara chirals-ku=hara arta clargut  si-tha-.
cranberry=COP lingonberry-PL=cOP  always fully:1PL  put-ITER.1PL-IND

‘Cranberries and lingonberries were always piled high.’
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Tekcr 16 — Text 16

Auc yat — o sairoasi — Picking berries

(1) MyJIkFy, TWIKap NUJIKAP MYJKFY.
‘Uymarku, 601bI1ue-00bII1e TyMaIIKy.’

mulk-yu  pil-kar pil-kar mulk-yu.
basket-PL be big-AUG be big-AUG  basket-PL

‘Baskets, big-big birch bark baskets.’
(2) TeiMasc TOryT XagypTox cut’agb.
‘KiroxBy B GepecTsHOE OrOI0 Kitaim.’

tomals togut hanr-toy si-tha-J.
cranberry like this:1PL dish-DAT PUt-ITER.1PL-IND

‘Cranberries were put in a birch bark dish.’
3) IloTom BeTep ayeT U cpa3y MaJFo aJjic.
‘IToToM BeTep yET U Cpa3y MHOIO SATOAbL.’

potom veter dujet i srazu malso + als.
then  wind blows and at once be many + berry

‘Then the wind blows and [there] are a lot of berries at once.’
4 Mep HMBX TaHIKY, TAHIYIOT JeTH ceifuac, BOCIIPHUHSJIN.
‘Hamm HUBXCKHE TaHIBI, TAHIYIOT I€TH celyac, BOCIPUHSIIH.

mer + pivx + tants-ku tancujut  deti sejchas vosprinjali.
IPL.INCL + man + dance-PL dance children now inherited

‘[ There are] our Nivkh dances, children dance [them] now, [they] inherited it.’
(5) BIpTBI-BIPTHI MATLKHKE HbBIY AJIC AT BUFap.

‘Bceerna, ele MaJeHbKHE MBI IO STOAbLI XOAUIH.’
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(6)

(N

(8)

arto~arta macki-ke non als + na-t
always~RED be small-CVB_ DUR 1PL.EXCL berry + go for-CVB_NAR.1PL

vi-gar.
g0-CATEG

‘Even when [we] were little, we always went berrying.’
AJIc JaT MYFUT BUT ajIb.

3 b

OOBIYHO TIO SATOBI HA JIOJIKE EXaJTH.

als + pa-t mu-yit vi-tha-.
berry + go_for-CVB_NAR.IPL  boat-INSTR ~ gO-ITER.1PL-IND

‘[We] used to go berrying by boat.’
My¥r¢ megp Myrd TAKpP XyMT CbIK CH/Ib POPBHUb.
‘lHsI 1BA, THS TPU SKUBSI, BCE YBOZHUIH.’

muyf  me-qr muyf  ca-qr hum-t
day two-CL_GENERIC  day three-CL_GENERIC live-CVB_NAR.IPL

sok sij + rorvi-.
all what + take away-IND

‘After two or three days of living [there], [we] took everything away.’
CapyyaH nI’u POpBH HUPTY ChIK CApYHaH, XO§aH ThIQTOX BUT a/ib.

‘Korma HamodHsUIM MPHUBE3CHHYIO HAMHU IMOCYAY, KOTJa BCIO HAIOJTHIUIH, TOTHA
OMO¥ exanu.’

saru-yan pli rorvi + pir-gu sak + saru-yan
fill-cvB_ANT/SIM  REFL  take away + dish-pL  all + fill-CVB_ANT/SIM

honan taf-toy vi-tha-y.
then home-DAT  go-ITER.1PL-IND

‘When [we] filled the dishes we brought, when [we] filled them up, [we] would go
home.’
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) ThbIK T’yA( XagaH Mep HHBT  a/Ib.
‘Korga 3uma, MBI 10JITO eu.’

cak thulf  ha-pan mer i-p-t'a-.
long  winter do so-CVB ANT/SIM  1PL.INCL  3SG-eat-ITER.1PL-IND

‘When it was winter, we ate [them] for a long time.’
(10) BIpTBHI-BIPTHI XbI AJICKY, T OFC JaT TOXKE.
‘Beerna »TH STOJIBI, OpeXy COOMPAIH TOXKE.

arta~arta ha + als-ku thogs + ya-t tozhe.
always~RED that + berry-PL  nut + go_for-CVB_NAR.IPL also

‘[We] always [ate] these berries, [we] collected nuts, too.’
(11) Jlorn OBYMHHHMKOB XyiilH XyM/b.
“Tam »xui1 pycckuit OBYNHHHUKOB.

loci Ovhcinnikov hu-jn hum-;.
Russian ~ Ovchinnikov that-LoC  live-IND

‘Russian Ovchinnikov lived there.’
(12) XeMap HbbIH XeMHSAXKY JIBITTh.
‘CTapuK HalllUM CTapylIkaM Jena.’

hemar oy + hempax-ku lat-c.
old man 1PL.EXCL +old woman-PL make-IND

‘The old man made [things] for our old ladies.’
(13) Xbl XeMap THFPKHUT JBITTh.
‘OTOT cTapuk U3 JAepesa Jenan.’

ha + hemar ciyr-kit lat-c.
that + old man tree-INSTR make-IND

‘This old man made [things] of wood.’
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(14) XblI XeMapyX MaJIFo OfJ1ary, 1eciTh OFJIary, NuJjia, MATbKU-MaTbKH OFJIary.

‘Y aroro crapuka MHoro aerei, 10 gerel, OopIme, MaleHbKAE-MallcHbKUE TETH.’

ha + hemar-ux malgo + orla-gu desjat’ oxla-gu
that + old man-ABL ~ be_many + child-PL  ten child-pL
pila macki~macki + ogla-gu.

be big be small~RED + child-PL

‘This old man had many children, 10 children, big, small-small children.’
(15) Hbbly XeMHSIXKY HMX/10X CBIK ETTBFY.

‘Hamu cTapyimku uM Bcé munu.’

1oy + hempax-ku imy-doy  sok j-ot-c-yu.
1PL.EXCL + old woman-PL  3PL-DAT  all 38G-sew-IND-PL

‘Our old women sewed everything for them.’
(16) Hmx xarc oTTe.
‘Ux opexay mwim.’

imx + hays + ot-te.
3PL + clothes + sew-EMPH.3PL

‘[They] sewed their clothes.’
17) YUxarup 10cKMI0X K’ ayAbFy.
‘JleHbraMH HE TUIATHIIH.’

cya-yir J-uski-doy q'aw-j-yu.
money-INSTR  3SG-pay-DAT NEG-IND-PL

‘No money was paid.’
(18) ChIk I’yadKFya0X JBITTh.
‘Bcé nns cBoux apyseit nenanu.’

sak  p"-pafq-yu-doy lat-c.
all REFL-friend-PL-DAT make-IND
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(19)

(20)

21

(22)

‘[They] did everything for their friends.’
XeMHSIXKY UMX 0TTa, OFJIaryaox oTTa.
‘CrapyliKy UM IIAIH, STAM U,

hempax-ku imx + ot-ta oxla-gu-doy ot-ta®.
old woman-PL  3PL + sew-COORD.3PL child-PL-DAT $ew-COORD.3PL

‘Old ladies sewed for them, for the children.’
XbI XeMap CHAbBAKJY JbITTh.
‘OTOT CTapUK Yero TONbKO HE U3rOTaBIMBaJ.’

ha + hemar sip=vak=lu + lat-c.
that + old_man what=only=PROB + make-IND

‘The old man made all sorts of things.’
XOHTKFY Ha KpbIIlie BUCHT.
‘MeIlKY Ha KpPBILIE BUCAT.’

hontg-yu na  kryshe visjat.
bag-PL on roof  hang

‘Bags are hanging on the roof.’
XoyaH, korga 0OypaH, bIKH JbIX, 02a0yLIKM 110 CTAKAHY NaBAJIH.
‘Korma OypaH, moxas noroja, 6adymku 1o crakaty [opexoB] gaBaiu.’

hopan kogda buran oki + lox babushki po stakanu davali.
then when storm be bad + weather grandmothers on glass gave

‘When [there was] a storm, bad weather, grandmothers gave a glass of [nuts].’

%5 The verb j-ot- ‘sew (for sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. oxla-gu + ot- ‘sew for children’

see imy + ot-ta ‘sew for them’ in the same example.
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(23)

(24)

(25)

(26)

BykByKyjaH X0§aH XeMHSIXKY HbBIJA0X KYPYCKPOX CHUTOT, HbbIj XyPT UBT
XOr'yT MHBT a/1b.

‘Korja cTaHOBIWIJIOCH TEMHO, CTapYIIKH HaM B KPY’KKY HACBHIIAIU [OPEXH], MBI CEB,
TaK uX enu.’

vukvuku-nan honan  hempax-ku Jay-doy kurusk-roy
be dark-CvB ANT/SIM  then  old woman-PL  1PL.EXCL-DAT mug-DAT

si-tot oy hurthiv-t i-p-tha-.
put-CVB DIST  1PL.EXCL Sit-CVB_NAR.IPL  3SG-eat-ITER.1PL-IND

‘When it got dark, the old ladies poured us [nuts], we sat down, so [we] ate them.’
Teran HbBITHK, HU 3FTYT-3¥TYT HHbb Xbl/b, H( HE MOXKET JOTHATD.
‘Teran mos 6a0ymika, s ObICTPO-OBICTPO 3TO CheAala, a OHA HE MOXKET JOrHaTh.

cesan p-acik ni eygut~eygut i-y-J hay
Tegan 1SG-grandmother 1SG quickly:1SG ~RED 3SG-eat-IND that one

if ne mozhet  dognat’.
3sG NEG can catch_up

‘I ate it quickly quickly and my grandmother Tegan couldn’t catch up.’
Xorap unbab Qypy.
‘Tak ena, kak OyATo.’

hosar i-p-J=furu.
like that:3SG 33G-eat-IND=REP

‘[She] ate like that.’
Xarort oiikupa.
‘IToToM [s] HE MOTJIa HCTIPAXKHATHCS.

hatot o-jki-ra.
after that:1SG  defecate-cannot-EMPH.33G

‘Then [I] couldn’t defecate.’
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(1)

2)

)

4)

Texkcer 17 — Text 17

Tyysl pypas — IIpo nemnio — About an ice-drill

Hebly BanmyiiH XxeMHAXKY BIPTHI-bIPThI XyPT UBT CHALBAKJIY QypT’afgbry.
‘B nameii Kajgpme crapymiku Bcerga cuisl, 0 4€M-TO pa3rOBapHBAIIU.

oy + galm-ujn hempax-ku arto~arta hurthiv-t
1PL.EXCL + Kal’ma-LOoC old woman-PL  always~RED s$it-CVB_NAR.3PL

siy=vak=Iu + fur-t"a-;-yu.
what=only=PROB + talk-ITER.3PL-IND-PL

‘In our Kal’ma, old ladies always sat [and] talked about something.’
HbbIyyX bIKHC XeMap HUBAb.
‘Y Hac OB IJIOXOU CTapuK.’

J1an-ux okis + hemar Jiv.
IPL.EXCL-ABL  damage + old_man exist-IND

‘We had a bad old man.’
XoraygaH ug xemap xajox §’ayib.
‘Torma oH cTapuKoM He OBLI.’

hogawyan if  hemar ha-doy qraw-;.
then 3sG old man do So-DAT  NEG-IND

‘He wasn’t an old man then.’
Martsuiia, yTKy, HUH YTKY.
‘[TapeHb, My>K4MHa, OJJUH MY>KUMHA.

macala uthku  pi-n utku.
guy man  one-CL_HUMANS  man

‘A guy, a man, one man.’
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)

(6)

(7

(8)

)

CuabBakiy ayyx WAbIHaH 1’epx 3BPaab.
‘Korna y xoro-au0y b 4T0-HHOYIH YBHIUT, ceOe Opa.’

sip=vak=lu an-ux i-do-nan ple-ry
what=only=PROB =~ who-ABL 3SG-see-CVB_ANT/SIM REFL-DAT

e-v-ra-j.
3SG-hold-ITER.3SG-IND

‘When [he] saw something from someone, he took it for himself.’
Bymry, Hama ymry.
‘Ero »eHa, XopoIias >KeHIIuHa.

V-umgu nama + umgu.
3sG-woman be good + woman

‘His wife [was] a good woman.’
CbIK HUBXTY Xbl YMI'y KHHYYIBFY 3pX.
‘Bee nroM K ATOM JKEHIIMHE XOPOLIO OTHOCHIIUCH.

sok pivy-gu  ho + umgu kinyu-j-yu e-ry.
all man-pL  that+woman  be nice-IND-PL  3SG-DAT

‘All people treated that woman well.’
IToTrOpa1a yMmMry.
‘KpacuBas sxeHIMHA.

pocurla + umgu.
be beautiful + woman

‘A beautiful woman.’
Hupak Hbb1g TaB3uKyX TYHbI NBIK3/b.
‘Omgnaxapl y Hameld TaB3uk morepsaach NenHs.’

p-rak oy + tavzik-ux tunga pokz-j.
one-time 1PL.EXCL + Tavzik-ABL ice drill loose-IND
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

‘One day our Tavzik lost her ice drill.’

Heiyab, yeiyab, JbIYb.

‘Uckanu, McKaau, NCKaJIH.’

noy nay-j. nay-j-
look_for-IND look for-IND look_for-IND

‘[ They] searched [and] searched [and] searched.’
Xora agyxxaruH §’ay/b.
‘Taxoit HU y KOTO HE OBLIO.’

hora ay-ux=hagin qraw-;.
be like that who-ABL=EMPH NEG-IND

‘No one had such a one.’
TaB3uKyX NMaKk WMBAb, XbI TYHbI.
‘Tonbko y TaB3uk umenach, 3Ta NemHs.’

tavzik-ux=pak Jiv-g ha + tupo.
Tavzik-ABL=only exist-IND that + ice drill

‘Only Tavzik had it, this ice drill.’
Heiyab, yeiyanb.
‘Uckanu, uckanm.’

naoy-J nay-j.
look for-IND look for-IND

‘[ They] searched [and] searched.’
XoKe agXaruH ybigj/b, HbIY/Ib, HIABII0X K’ ay/Ib.
‘Tak y BCeX MCKaJH, UCKAHU, HE YBUICTH.

hoke  an=hagin nan-} nan-J i-da-doy
then who=EMPH  look for-IND look for-IND 3SG-see-DAT
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(15)

(16)

(17)

(18)

‘So, [they] were looking for from everyone [but they] didn’t see it.’

Xoratr Hbbly xeMHAXKY Bakyk xapa, XeITnk xapa, Canbnak xapa, Uumak
xapa XypT uBT K’ecll’ypABFY, K’ ecll’ypIAbFY.

‘Torpa Hamu ctapyiiku — Bakyk, XsiTHK, Canbnak, Yumak — ceB, pa3roBapuBaii,
pasroBapuBaiu.’

hosat oy + hempax-ku vakuk=hara hacik=hara
like that:3pL 1PL.EXCL + old_ woman-PL ~ Vakuk=cop Hytik=cop
sappak=hara  ctimak=hara hurthiv-t kresp'ur-j-yu  kesp'ur-j-yu.

San’pak=copr  Chimak=cop sit-CVB_NAR.3PL talk-IND-PL  talk-IND-PL
‘Then our old ladies, Vakuk, Hytik, San’pak, Chimak, sat down and talked, talked.’
XoKe UTThHFY:

‘IToTom ckazanu:’

hoke  it-c-yu.
then say-IND-PL

‘Then [they] said:’
«XOryT HbIJIa — OFJIa HBITOT, Xbl XeMap HbI§Ia.»
‘«/laBaiiTe cnemaeM Tak — KyKiIy-peOEHKa CIeTaB, TOTO CTapuKa JaBaiiTe NCKaTh.»’

hogut na-da orla + na-tot
like that:1pL do-iMp.1PL  child + do-CVB_DIST

ha + hemar + pay-da.
that + old_man + look_for-imMp.1PL

“"Let’s do so: having made a child-doll, let’s look for this old man."’
XaTtort XbITHK Xapa, XbITUK BUP II’XeMapTOX UTThpa:
‘ITorom XbITHK, XBITHK TONIS, CBOEMY CTApUKY CKazana:’

hatot hacik=hara  hacik  vi-r p'-hemar-toy
after that:3pL  Xytik=coP  Xytik g0-CVB NAR.3SG  REFL-old man-DAT
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it-c=ra.
say-IND=FOC

‘Then Xytik went to her old man and said:’
(19) «IHa-IHA XeMapKy 00T Xbl HUBX ThI()TOX BUHBLIBFY.»
‘«/Ipyrux cTapukoB B3sB, B JOM TOTO 4eJIOBEKa Moiaére.»’

ena~ena + hemar-ku + bo-t
be another~RED + old_man-PL + hold-CVB_NAR.2PL

ha + pivx + taf-toy Vi-na-J-yu.
that + man + house-DAT g0-FUT-IND-PL

“"[You should] take the other old men and go to the house of that man."’
(20) XoraT XbIIbFY ChIK XbI AbI(TOX BUIbFY.
‘Torma »TH Bce B TOT AOM IIOILIA.’

hoxat haj-yu sok ha + daf-toy Vi-J-yU.
like that:3pL that one-pL all that + house-DAT  go-IND-PL

“Then all of them went to that house.’
(21) XbI ABI(PTOX XeMHAXKY II’PBHITOT OFJIA JBITTOT, XbI/Ib HPJIBIHBIAb.
‘B TOT 1OM cTapymku npuas, pe6EHKa-KyKiIy caenas, OyayT e€ TAHYTbh.’

ha + daf-toy hempax-ku  p'ro-tot orla + Dot-tot
that + house-DAT  old man-PL come-CVB_DIST child + make-CVB DIST

hay i-rla-na-3%.
that one  3SG-pull-FUT-IND

‘In that house, the old women came, having made a child-doll, [they] will pull it.”
(22) Aj KaluIsieT, XayaH Xbl HUBX 3B/Ib.

‘KTo Kanuiser, Torjaa ToT YeJIOBEK B3sI.’

% The verb i-rlo- ‘pull (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. hay + xla- ‘pull that one’.
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(23)

24)

(25)

(26)

an kashljaet hapan ha + pivx e-v-.
who coughs then that + man  3SG-hold-IND

‘Who coughs is the man who took it.’
XoFaT XeMHSIXKY TYFp JIaFa XypT MBT, XbI K€H OFJIa HPJIBIIbFY, HPJIbIABFY.

“Torma crapymIku Bo3jie OTHS CEB, 3Ty QUTYPKY TAHYIH, TIHYIH.’

hosat hempax-ku tuyr + lasa hurthiv-t
like that:3pL old woman-pL fire + near sit-CVB_NAR.3PL
ha + key + orla i-rlo-p-yu®’ i-rlo-j-yu.

that + idol + child  3SG-pull-IND-PL  3SG-pull-IND-PL

‘Then the old women, sitting by the fire, pulled this figurine.’
Xbl HIBX aH MayTyp 3FbeFb.

‘OTOT 4e0BEK-TO CHJIbHO 3aKals.’

ha + pivy=an manygur eBjer.
that + man=EMPH  strongly:3SG cough-IND

“That man coughed a lot.
Thbblii XOTyT HBIT, XbI YTKYTY TOKP JIy HaF Jy YTKYTY ThHIBYX XyM/bFY.
‘Emé pa3 Tak cnenany, B JOME HaXOAWIOCH STEPO MM HIECTEPO MYKUHUH.

coj hogut no-t ha + utku-gu
again  like that:3PL do-CVB NAR.3PL  that + man-PL

to-qr=Iu nay=Ilu uthku-gu  tov-ux hum-j-yu.
five-CL_GENERIC=PROB  SiX=PROB man-PL house-ABL live-IND-PL

‘Once again [they] did so, [there] were five or six men in the house.’
AgXaruH 3beraox §’ayib.

‘Huxkro He xanursat.’

67 See footnote 66.
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27

(28)

(29)

(30)

€2))

ay=hagin exjes-doy q'aw-.
who=EMPH  cough-DAT  NEG-IND

‘No one coughed.’
XoraTt Xbl HUBXTY CHIK THI(DTOX BHUTA.
‘Torna »TH 041 BCE B JIOM IONLIH.’

hosat ha + pivy-gu sak  taf-toy
like that:3pL that + man-pL  all  house-DAT

‘Then these men all went into the house.’
XoragaH yMryry 3px UTTh:
‘Tornma *eHIUHBI My CKa3anu:’

hosanan umgu-gu e-ry it-c.
then woman-PL  3SG-DAT  say-IND

‘Then the women said to him:’
«Yn Bab ada?»
‘«Tw1 B31?»’

chi e-vy=la.
2SG 3SG-take-IND=Q

*"Did you take it?"’
«XblI TYHbL»
“«OTy DemH:o.»’

ha + tupa.
that +ice_drill

“"This ice drill."”
Xbiab: «By’akpa, 5’akpa.»

‘Tor: «Her, HET.»’
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hay q'ak=ra  q'ak=ra.
that one NEG=FOC NEG=FOC

‘He [said]: "No, no."’
(32) «Y4 MBIKCTOX UTTOX K’ayFa YHFHbLIBFY/1a.»
‘«Ecnu TBI IpaBay He CKaXellb, Te0s yObIOT.»’

¢ moks-toy it-toy q'aw-ga cli-y-na-j-yu=da.
2SG truth-DAT say-DAT  NEG-CVB_COND 2SG-kill-FUT-IND-PL=FOC

“"If you don’t tell the truth, [they] will kill you."”
(33) Xbl HUBX IMAT: «Xbl XeMHSIXKY J1a HbK’YHBIIBLFY ?»
‘OTOT UeIOBEK MOCMOTPEB: «ITH CTAPYLIKH YTO JIU MEHS YObIOT?»’

ha + pivx Jj-ama-t% ha + hempax-ku=la
that + man  3SG-look-CVB NAR.3PL  that + old woman=Q

-ktu-na-g-yu®.
18G-kill-FUT-IND-PL

‘The man looked up: "Are these old ladies going to kill me?"’
(34) Hbb1y bITUK CaHBIIAK UTTh, 03P UTTh:
‘Hamra 6a0ymrka CaHbllak cka3alia, BCTaB cKaszaja:’

oy + acik sappak it-c oz-r it-c.
IPL.EXCL + grandmother San’pak  say-IND  stand-CVB_NAR.3SG say-IND

‘Our grandmother San’pak said, standing up she said:’
(3%5) «Un urrox K’ayra UXyHbIIbPa.»

‘«Ecau ThI HE CKaXellb, Te0s1 YObIOT.»’

% The expected form is j-ama-r <3SG-look-CVB_NAR.3SG>.

9 n-k'w-na-j-yu ‘[they] will kill me’ is an unusual form of the verb i-y- ‘kill (sb/sth)’ with the 1SG
pronominal object. The usual variant is pi-y-na-z-yu; cf. cti-y-na-z-yu=da ‘[they] will kill you’ as in
the previous example (32).
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(36)

(37)

(3%)

(39)

chi it-toy q'aw-ma ch-xu-na-j=ra’®.

2SG say-DAT NEG-CVB_COND 2SG-kill-FUT-IND=FOC
“"If you don’t tell, [they] will kill you."’

Hy¥u xaraap, xaraab, Xbl HUBX.

‘BrHauaiie cMesics, cMesIcs, STOT YeI0BeK.’

nuyi  yasa- xasa-j ho + pivx.
first laugh-IND laugh-IND that + man

‘In the beginning, this man laughed, laughed.’
Xoke xb1abFy: «pasbioe! Upabioe!»
‘Torma te: «Tssuute! Tanure!»’

hoke  haj-yu i-rlo-be i-rla-be.
then  that one-PL  3SG-pull-IMP.2SG  3SG-pull-IMP.2SG

“Then those: "Pull! Pull!"’
XeMHSIXKY aH HPJIBIABFY.
‘CTapyliKu-TO TAHYJIH €6.’

hempax-ku=an i-rla-j-yu.
old woman-PL=EMPH 3SG-pull-IND-PL

‘The old women were pulling it.’
AH XeMHSIXKY MPJIBIIBFY, XbI Key.
‘CTapymIKu-TO TSHYIH 3Ty PUTYPKY.’

an hempax-ku i-rla-j-yu ha + ken.
EMPH old woman-PL  3SG-pull-IND-PL that + idol

‘The old women were pulling this figurine.’

ch-xu-na-j=ra ‘[they] will kill you’ is also an unusual form of the verb i-y- ‘kill sb/sth’ with the 2SG
pronominal object, cf. the usual form c’i-y-na-j-yu=da in (32).
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(40) XeMap Mayryp 3rbefib.
‘CTapHK CUJIBHO 3aKaluisil.’

hemar mangur eBjer-f.
old man strongly:3SG cough-IND

‘The old man coughed heavily.’
(41) Xorap UTThb:
‘Torga ckazan:’

horar it-c.
like that:3SG say-IND

‘Then [he] said:’
(42) «Hu 3Bb XaHBIAB.»
‘«MOXKET OBITh, S B3SL»’

i e-vg ha-na-j".
1SG 3SG-hold-IND  do_so-FUT-IND

“"Maybe I took it."’
(43) «Taiiropa, 3BaBb J1y.»
‘«He 3Haro, B35 11.»’

tajsora e-vy=lu.
not_know 3SG-hold-IND=PROB

“"[1] don’t know if [I] took it."”
(44) «Hu 3BaB Jy.»
‘«MOXKeT OBITh, 5T B3SILY’

pi e-vy=lu.
1SG  3sG-hold-IND=PROB

71 The future form of the verb Aa- ‘do so” has grammaticalized into the modal particle with the meaning
‘maybe’.
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“"Maybe I took it."’
(45) «Hu fiumap paitH Xymab.»
‘«4 3Har0, e JICKHUT.»’

pi j-im+y rajn hum-j.
1SG 3sG-know-IND  where live-NMLZ

‘"I know where [it] is."”
(44) Bymry utthb:
‘Ero xena ckazana:’

v-umgu it-c.
3sG-woman  say-IND

‘His wife said:’

«IBp, T’a UMXI0X UTT , HMX ThI( J XyaHsL.»
45 9 ’a 0 oX K’ayra ara

‘«B3sB, eciny UM HE CKaXKeIlIlb, BO3JIC UX J0MA ITOJIOXKH. )’

e-v-r tha imy-doy  it-toy q'aw-pa
33G-hold-CVB_NAR.2SG NEG 3PL-DAT say-DAT  NEG-CVB_COND

imx + taf + laga + hwi-ja.
3PL + house + near + leave-IMP.2SG

“"If [you] took it [and] did not tell them, leave it near their house."’
(46) Xorap Xbl HUBX BU/Ib.
‘Torja 3TOT 4esIoBEeK mouien.’

hoxar ho + pivx Vi-].
like that:3sG ~ that+man  go-IND

‘Then the man went [away].’
(47) XapoT xeMHsIX ThI(pTOX BUIHaH XbI TYYbI XYiHH XyMPyM/b.

‘IloToM KoOTa cTapyIKa JOMOH 1T, 3Ta MEMIHA TaM Haxouiach.
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harot hempax taf-toy vi-j-nan ha + tuna
after that:3sG old woman house-DAT go-EP-CVB_ANT/SIM  that + ice drill

hu-jn humyum-;'%.
that-LOC  live:CONT-IND

‘Then when the old woman was going home, this ice drill was there.’
(48) Bymry, Hama ymry.
‘Ero xeHa, Xopolas >KeHIIMHA.

V-umgu nama + umgu.
3sG-woman be good + woman

‘His wife [was] a good woman.’
(49) HNMX ofs1a MaJrora.
‘Ux meteit MHOTO.’

imy + osla  malso-ta.
3pL+child  be many-EMPH.3PL

‘Their children are many.’
(50) Oruary, Hama ofJjary.
‘letn, xoporue aeTu.’

ogla-gu  nama + ogla-gu.
child-pL  be_good + child-PL

‘The children [were] good children.’
(51 XeMap xorap MyiHbIIb.
‘Torma crapuk kak 60IbHOH.’

hemar horar mu-jna-J.
old man like that:3sG die-DES-IND

2 humyum- is a verb which traces back to the analytical form Aum-r hum- <live-CVB_NAR.3SG live->
with the continuative meaning.
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(52)

(53)

(54)

(55)

‘Then the old man was like a sick man.’
HuBXry cuabJy 3BHbIAb K’ eBPajb.
‘UnTepecoBaics 4To-HUOY b y JTIONEH B3ATh.

pivy-gu  sij=lu e-v-na-’? khev-ra-;"*.
man-PL  what=PROB  3SG-hold-FUT-NMLZ  be_interested-ITER.3SG-IND

‘He was interested in taking something from people.’
JHbYa3ab CMO/b.
‘Boposarts mobur.’

e-ppaz-j + smo-j.
38G-steal-NMLZ + love-IND

‘[He] likes to steal.’
Horbéns.
‘Bomnser.’

NOE-jO-].
be_stinky-DIM-IND

‘[He] stinks.’
Hor HuBX, HOF XemMap, Thl HOF XeMap.
‘BoHtounii 4enoBeK, BOHIOYHI CTapHK, STOT BOHIOUUH CTapHK.’

nos + pivx nos + hemar to + nos + hemar.
be stinky + man  be stinky + old man this + be_stinky + old _man

‘Stinky man, stinky old man, this smelly old man.’

73 See footnote 14.
74 The meaning of the verb k*ev-, which is glossed here as ‘be interested’, is not completely clear.
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Tekcer 18 — Text 18

Mpeliikora — [lepeBsinHast KykJjaa — A wooden doll

(1) MBITBKH 0fJIa TAHHAH BIPTHI-BIPTHI TOb, TOIb.
‘Korma maneHbkuil peOEHOK pacTeT Beeraa-BCcer/ia miadeT, iayeT.’

macki + oxla pan-yan arto~arta to- to-.
be small +child  grow-CVB ANT/SIM  always~RED cry-IND cry-IND

‘When a little child grows up, [he] always-always cries, cries.’
(2) Ypk-ypk Toab.
‘Kaxxayro HOub 1uiager.’

urk~urk  to-.
night~RED cry-IND

‘Every night [he] cries.’
(3) Xora oryiaryaox JbITT’ aJbry.
‘TakuM geTsaMm nenaror.’

hosa + osla-gu-doy lat-tha-j-yu.
be like that + child-PL-DAT make-ITER.3PL-IND-PL

‘[ This] is made for such children.’
4) MpIiiKoFJ1a JBITT’ abFY.
‘JlepeBsSHHYIO KYKITy JIeIaoT.’

majkorla + lot-t'a-j-yu.
wooden_doll + make-ITER.3PL-IND-PL

‘A wooden doll is made.’
(5) Xbl MBIIIKOF/12 Ha BCIO 3KU3Hb MOJPYKKA.

‘OTa KyKJia Ha BCKO JKU3Hb TOJIPYKKa.’
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(6)

(7

(8)

ha + moajkorla na vsju zhizn’ podruzhka.
that + wooden doll  for all life girlfriend

“This doll is a lifelong girlfriend.’
Xora ymMry MyHaH, Xbl OfJia HUBre MeH PyBT a/Ib.
‘Korna Takast >KE€HIIIMHA YMUPAET, 3TY KYKILy C HEH BABOEM COKHUIalOT.’

hosa + umgu mu-nan ha + oxla iv-ge
be like that+woman  die-CVB_ANT/SIM  that + child  3SG-COM.SG

me-n Juv-tha-j.
two-CL_HUMANS  burn-ITER.3PL-IND

‘When such woman dies, this doll is cremated together with her.’
Xbl yMryre xol MbliikFe MeH PyBT ajib.
‘OTy )KEHIINHY ¥ 3Ty KyKITy 00€MX CKUTaloT.’

ha + umgu-ge ha + majk-ye me-n Juv-tha-j.
that + woman-COM.SG that + doll-COM.SG two-CL_HUMANS  burn-3PL-IND

‘Both this woman and this doll are being cremated.’

YTKYy, MaTsJIa, bIPK NWJIA HUBX MYHaH, U() 40 JbIYP BUFa, II’0FJIa BOP, CYMKa
MUX CHb.

‘My>K4nHa, mapeHb, yKe B3pOCIbIil YeTIOBEK, OH, €CIIM Ha PBHIOAJIKY €IET, CBOETO
pebenka [= kykiry| B3B, B CYMKY KiaseT.’

utku macala ark pila + pivx + mu-nan if
man guy already  be big + man + become CVB ANT/SIM 3SG
c'o + yay-r vi-Ba p'-oxla + vo-r

fish + look for-CVB_NAR.3SG  go-CVB_COND REFL-child + hold-CVB_NAR.3SG

sumka + mi-x Si-J.
bag + inside-ABL ~ put-IND

‘A man, a guy, already an adult, if he goes fishing, [he] takes his child [= doll] and
puts it in a bag.’
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) PaTx ThBIK-THBIK BUJaH I1’§a( BOPab.
‘Korna xyma-HuOy b HaJIOITO €1eT, CBOETO JIpyTra Beceraa oeper.’

raty cak~cak  vi-pan pl-pafq + vo-ra-j.
where long~RED go-CVB_ANT/SIM  REFL-friend + hold-ITER.3SG-IND

‘When [he] goes somewhere for a long time, [he] always takes his friend.’
(10)  I'yady pop yeiypaas.

‘Bcerna co cBoMM JIpyrom XOAMT.’

p-nafq + yo-r nay-raj.
REFL-friend + take-CVB_NAR.3SG go_for-ITER.3SG-IND

‘[He] always goes with his friend.’
(11) Xbl YTKY, HUBF JIy AIFJIy XajaH uMeJl Thl OfJia.
‘OTOT My>KUMHA WU YEI0BEK, KaK ObI HU OBLITO, UMEIN ATY KyKIy.

ho + utku pivy=lu Jas=lu ha-yan imel
that + man  man=PROB  be like what=PROB do so-CVB ANT/SIM  had

to + oxla.

this + child

“This man or person [always] had this doll, no matter what.’

Mpiiik — Myjk
Hauano XX B. — Early 20th century

Xabaposckuit kpaeBoit mysei um. H. 1. I'ponexosa
XKM KIT 1082 (Ne 8486)

Huexu. Kamanoe xonnexyuu Xabaposckozo kpaeso2o
myses um. H. U. I'pooexosa. (The Nivkh. Catalogue of
the collection of the Khabarovsk Regional Museum
named after N. I. Grodekov.)

Xabaporck — Khabarovsk 2015. Fig. 282.
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Teker 19 — Text 19

Key — Unoa — Idol

(1) Thib MBIHK Xa/10X K’ ayabpa.
‘OT0 He JepeBsiHHAs KyKia.’

19] majk  ha-doy q'aw-=ra.
that one doll do_so-DAT NEG-IND=FOC

‘It is not a wooden doll.’
(2) Cuasb ofJia 1y MyiHBbI§aH, CHABFHP MYHHBIb, X0FAaHaH TOTA KeY JILITT a/IbFY.

‘Korma xkakoi-HUOyZh peOeHOK OoieeT, 4eM-HUOyAb OojeeT, Torma TaKoe
n300paKeHUE Tyxa YesoOBeKa JeIaroT.’

siy + oxla=lu mu-jna-yan Sig-yir mu-jna-J
what + child=PROB die-DES-CVB_ANT/SIM what-INSTR  die-DES-IND

hoganan  tosa + key + lat-t'a-j-yu.
then be like this + idol + make-ITER.3PL-IND-PL

‘When some child is sick, sick with something, then [they] make this image of a
person’s spirit.’

3) K’yTbI JBITTB.
‘OTBepcTue renaror.’

khuto + lot-c.
hole + make-IND

‘[They] make a hole.’
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Texcer 20 — Text 20

Taauryn simbik — Mama Tasuryna — Taligun’s mother

(1) I'puina biMbIK, TaaUTyH BIMBIK.
‘Mawma ['pumm, mama Tanuryna.’

grisha + amok taligun + amok.
Grisha + mother ~ Taligun + mother

‘Grisha’s mother, Taligun’s mother.’

2) H¢ rm’peryp Buiinblp YopOGaxTox, Im’pelyp BHIHBIJAaH, XOFajaH HMX Key
HMBIJBFY.

‘On cobpaincst exaTb y4uuThCsi B YopOax, Korzja ydUThCS IOEXal, TOTJa eMy
n300pakeHre Ayxa 4eloBeKa OTAaIu.’

if  ptrow-r Vi-jno-r c'orbay-toy
3SG REFL-teach-CVB_NAR.3SG ~ go0-DES-CVB_NAR.3SG Chorbakh-DAT

pl-row-r vi-jna-nan hoganan  imx
REFL-teach-CVB_NAR.3SG ~ go0-DES-CVB_ANT/SIM then 3pPL

key i-mo-j-yu’>.
idol 33G-give-IND-PL

‘He was going to go to Chorbakh to study, when [he] went to study, then they gave
him the image of a human spirit.’

3) Taauryn Mayryp Taxragb I’ bIMBIKFY/10X.
‘TanuryH o4eHb pacCepAmiIcsl Ha CBOMX POIACTBEHHUKOB.

taligun mangur taxta- pl-amak-yu-doy.
Taligun  strongly:3SG be angry-IND  REFL-mother-PL-DAT

‘Taligun was very angry with his relatives.’

5 The verb i-ma- ‘give (sth to sb)’ can synthesize with the object, cf. key + kim- ‘give an idol’.
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4) HUrTh: «HU AYTYT XBIABL FY3HBIAL ?»
‘T'oBoput: « kak 310 HOCTaHy?»’

it-c. i jangut hay + yuz-na-;.
say-IND  1SG how:1sG that one + take out-FUT-IND

‘[He] said: "How will I bring it out?"’

(5) «XyifH TOFaJIbHH: JOTHFY CHAbBAaK HHBXTY Jy, MAJIFOIbFy YTKYOFJary
YMIYOFIary.»

‘«Tam Tak: pycckue, BCAKHE JTIOAM, MHOTO MaJTbUHUKOB, IEBOYCK.)»’

hu-jn tosajni loci-yu siy=vak + pivy-gu=Iu
that-Loc  like this Russian-PL  what=only + man-PL=PROB
malgo-j-yu utkuosla-gu umguosla-gu.

be many-IND-PL boy-PL girl-pPL

"o

“"[There] is like this: Russians, different people, lots of boys and girls.
(6) «Hu THIAL POPBUAL.)
“«1 310 MOBE3Y.»’

i tag + rorvi4.
1sG that one + take away-IND

“"[And] I [will] take it."”
(7) «Hu TéypKHUp KUHPBITTHL?»
“«I ¢ yma comén?»’

ni coyr-kir kinrat-c.
1SG head-INSTR  be crazy-IND

“"Am I crazy?"
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(1)

2)

)

Tekcr 21 — Text 21

K’ey ¢pypasb — IIpo cosnne — About the sun
Hebly ymryoraaro, Ilanaro, Katsa Karpuna, emé 0b1i1M 1eBYOHKHM XypT UBT,
4pbl XyPT UBT, IMajaH: K’ey bIPK BHKe BUKe KePKPOX NbIAT K’ayT’apa.

‘Hamm nesuonku: [1ana, Kats Katpuna emié Obuty 6BUOHKH, CHIS, HA Oepery CHs,
CMOTPEIIN: COJTHIIE YK€ TIUT0, TIUTO B MOpPE TOJIETEB, UCUE3IIO.’

1oy + umguorla-go pana-yo  katja  katrina eschjo byli
1PL.EXCL + girl-COM.PL  Pana Katja Katrina  still were
devchonki hurthiv-t c'ro hurthiv-t Jj-ama-yan

girls sit-CVB_NAR.3PL shore  sit-CVB_NAR.3PL 3SG-look-CVB_ANT/SIM
k'en ark vi-ke vi-ke kerq-roy  paj-t

sun already g0-CVB_DUR go0-CVB_DUR sea-DAT  fly-CVB_NAR.3PL
q'aw-tha-ra.

NEG-ITER.3PL-EMPH.3SG

‘Our girls, Pana, Katya, Katrina, also other girls were sitting, sitting on the shore
and looking: the sun was already going, flying away into the sea and disappeared.’

XoragaH CHAbBAKJY XyKPYpPyX NHUILAT, 3BYKH.
‘Toraa BOKpYT YTO-TO IUILHUT, 3BYKH.’

hogayan  sij=vak=Ilu hukr~ur-ux pischat zvuki.
then what=only=PROB  that direction~RED-ABL beep sounds

‘Then something beeping around, some sounds.’
XorayaH HbbI§ UTT a]1b:

3 b

Toraa Mbl roBopuIu:

hosanan  pon it-t'a-.
then IPL.EXCL say-ITER.1PL-IND

‘Then we said:’
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(4) «blabia! Mep K’ey 3Ha HUBXTYAOX BUP XYM/b.»
‘«Oit! Haie cosHIle K IpYTryUM JIOSM KHUTh YIIUIO.»

anaja  mer + key ena + pivy-gu-doy Vi-r
oh IPL.INCL + sun  be another + man-PL-DAT  go-CVB_NAR.3SG

“"Oh! Our sun has gone to other people to live."’
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(1)

2)

)

(4)

)

Tekcr 22 — Text 22

IHaxky n’ypas — IIpo kamuu — About stones

Kuygnyna naxky.
‘KpacuBbie kamMHH.’

kinnula + pay-ku.
be beautiful + stone-PL

‘Beautiful stones.’
IMaxky Jua1 KHYHYJIA-KHYHYJIA NaxKy Majagorap.
‘KaMHH, OYeHb KpAaCUBBIX KAMHEN MHOTO.’

pay-ku lil  kinnula~kignula  pay-ku malgo-gar.
stone-PL  very be beautiful~RED stone-PL  be many-CATEG

‘Stones, [there] are a lot of very beautiful stones.’
Hu xoragan Kaamaox peinpas ABa — TPH KWJIOTPaMMa MaxkKy.
‘sl rorna B Kanemy 2-3 kuitorpaMma KaMHel npuBesia.’

ni howanan  qalm-doy Fopr-J dva tri kilogramma
1SG then Kal’ma-DAT bring-IND two three  kilo

‘I brought 2-3 kg of stones to Kal’ma at that time.’
Kuygnyna-kugHyia naxky.
‘Kpacusslie, KpacuBble KAMHU.’

kinnula~kinnula  pay-ku.
be beautiful~RED  stone-PL

‘Beautiful, beautiful stones.’
Hary yoiig yana naxky.

‘Ha stiiia nTur moxoku KamHu.’

134

pay-ku.
stone-PL



na-yu’® + nojq + nyala + pay-ku.
beast-PL + egg + be similar + stone-PL

‘Stones looking like birds’ eggs.’
(6) B’oyaH Bak THIAT MABIT a/1b.
‘Koraa crutto, TOJIBKO BO CHE BUXKY.’

q'o-nan=vak taj-t i-do-t'a-y.
sleep-CVB_ANT/siIM=only =~ dream-CVB_NAR.1SG 3SG-see-ITER.1SG-IND

‘When [I] sleep, [1] only see it in my dreams.’

(7) THIAT I’BIMBIK HbPBITE, I’HAHAK HbPbITE, Koab-Hukoabck HbpbITE, K01
JIBa HbPBITE.

‘Bo cHe cBoo Mamy BHXKY, CTapllyio cecTpy By, Komb-Hukonbck Buxy, Komb 2

BIIKY.

taj-t pl-omak + pra-te

dream-CVB_NAR.1SG REFL-mother + see-COORD. 1SG

p'-nanak + pro-te kol’nikol’sk + pra-te
REFL-older_sister + see-COORD.1SG Kol’-Nikolsk + see-COORD.18G

kol dva + pyo-te.
Kol’ two + see-COORD.1SG

‘[1] see my mother in my dreams, [I] see my older sister, [I] see Kol’-Nikolsk, [I]
see Kol’ 2.”

8 BIFpBIKOH-BIFPBIKOH BHAA K’ ayyaH.
‘JlaBHBIM-JTaBHO HE e371ya.’

ayrokon~ayrakon  vi-da  q"aw-pan.
old times~RED g0-DAT NEG-CVB_ANT/SIM

‘It’s been a long time since [I] went [there].’

76 The noun pajya ‘bird’ comprises the noun »a ‘beast’, which is used here in the meaning ‘bird’.
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(1)

2)

)

(4)

Texkcr 23 — Text 23

HNuubias gpypas — Ilpo eny — About food

XyiiH XyM XeMHSIXKY HepX UTThFY:
‘TaM >KUBYIIHE CTAPYLIKA MHE TOBOPHIIH:’

hu-jn hum + hempax-ku ne-ry it-c-yu.
that-Loc  live + old woman-PL 1SG-DAT  say-IND-PL

‘The old ladies living there [in Kal’ma] told me:’
«blnbig! Teiab J0TH OFJIa.»
‘«Oit! Ito pycckuii peOEHOK.»’

onaja  tyy loci + osla.
oh this_ one  Russian + child

“"Oh! She is a Russian kid."’

«CuapxaruH HHUIKePAb.»
(4 b
«Hwnyero He Xo4er eCTh.»

sigj=hagin i-p-ij-ker-j.
what=EMPH  3SG-eat-EP-not_want-IND

“"Doesn’t want to eat anything."’
«BaabMyiiH XyMp II’apK Bak bIPThI-bIPThI HHbP X0Fap TATFap.»
‘«B KanbMme xuBs, Bceria TOIBKO KAIYTy €11, TaK MPUBBIKIIA.)

qgalm-ujn hum-r plark=vak arto~arto
Kal’ma-LoC live-CVB_NAR.3SG sturgeon=only always~RED

i-p-r hosar tat-gar.
3sG-eat-CVB_NAR.3SG like that:3SG get used-CATEG

“"Living in Kal’ma, [she] always ate only sturgeon, so [she] got used to that."’
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(5) «Had Mep MHBHBIAL HHBAOX K’ ay/b, aMaii.»
‘«Celiuac Hallly ey He €CT, IOCMOTPHU.»’

naf mer + inngy i-p-doy’ q'aw-; ama-j.
now 1PL.INCL + food 38G-eat-DAT NEG-NMLZ look-IMP.2SG

“"Now [she] doesn’t eat our food, look."’

"7 The verb i-n- ‘eat (sth)’ can synthesize with the object, cf. innaj + pi- ‘eat food’.
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Tekcr 24 — Text 24

T’bip K’HBIK Qypab — IIpo Teipckuii yréc — About the Tyr Cliff

(1) Kya mep HuBx autp, Koab-Hukonbck.
‘ITo-uuBxcku Kyn, Kons-Hukomisck.’

kul mer + pivx + jit-r kol’ nikol’sk.
Kul IPL.INCL + man + speak-CvB_NAR.3SG Kol’ Nikol’sk

‘Kol-Nikolsk is Kul in Nivkh.’
(2) Banry sHa-3Haéap KaHry, Mep HUBX KaHIY XaJ10X §’ay/Ab.
‘Ipyrue cobaku, co6aku, He HAIll HUBXCKHE COOAKH.’

qan-gu ena~ena-jo-j qan-gu mer + pivx + qan-gu
dog-PL be another~RED-DIM-IND dog-PL 1PL.INCL + man + dog-PL

ha-doy qtaw-.
do so-DAT  NEG-IND

‘The dogs are different dogs, not our Nivkh dogs.’
3) HMmx T’y 3Haéab.
‘Ux napra apyras.’

imx + thu ena-jo-J.
3pL +sledge be another-DIM-IND

“Their sledge is different.’
4) bIrpbikon T’y yananox K’ ayib.
‘He moxoa Ha JaBHIOIO HapTy.’

ayrokon + thu + pala-doy qlaw-;.
old times + sledge + be similar-DAT NEG-IND

‘Not like the old sledge.’
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(&) Kyaduyry.
‘XKurenu cenenusa Kyn.’

kul + fi-y-gu.
Kul + be_situated-NMLZ-PL

‘Residents of the village of Kul.’
(6) T’bIp K’HBIK.
“Teipckuit ytéc.’

thor + k'nok.
Tyr + cliff

‘The Tyr CIift.’
(7) T’bIp K’HBIK Mep HUBX JHUTP.
‘ThIp KHBIK MO-HUBXCKH.

thor + k'nak  mer + pivx + jit-r.
Tyr +cliff ~ 1PL.INCL + man + speak-CVB_NAR.3SG

‘Tyr-knyk in Nivkh.’
®) Xb11b T’bIp K’HBIK XayAb.
‘Orto TeipckuM yTECOM Ha3Balu.’

hay thar + kfnak + yaw-;.
that one  Tyr + cliff + call-IND

‘[They] called it the Tyr Cliff.’
9) XyiiH KbIPHAaH PaKXaruH UAbI-MAbIIb.
‘Korma Tam ctouIib, Be3/ie BUIHO.’

hu-jn kapr-nan rak=hagin  i-do~i-do-;.
that-LoC  stand-CVB_ANT/SIM where=EMPH 3SG-see~RED-IND

‘When [you] stand there, [you] can see everywhere.’
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

TykpToX YCTh-AMI'YHBPOX, XyKPTOX BHHaH — beloriiuHKka, TYKPpTOX AMajaH
— Baabma.

‘Croma B YcTb-AMIyHB, TyIa TOeAemb — benornumHKa, Cioja MOCMOTPHUIND —
Kanpma.’

tukr-toy ust’amgun-roy hukr-toy vi-yan
this_direction-DAT Ust-Amgun’-DAT that direction-DAT go-CVB_ANT/SIM

beloglinka  tukr-toy J-ama-yan qalma.
Beloglinka  this_direction-DAT 35G-look-CVB_ANT/SIM  Kal’ma

‘Here is Ust-Amgun’, there [you] go — Beloglinka, here [you] look — Kal’ma.’
BIfpbikOH HbBIY MYFHP NAaK T bIP K’HBIK BIPTHI BUT’ A/1b.
‘JlaBHO MBI TOJIBKO Ha JIOJIKe Bceraa Ha TeIpckuit yTéc e3auu.’

ayrokon  popy mu-yir=pak thar + k'nak  orto vi-tha-j.
old times IPL.EXCL boat-INSTR=only Tyr + cliff = always go-ITER.1PL-IND

‘A long time ago, we always went to the Tyr Cliff by boat.’
T’bIp K’HBIK BHUJaH MAYT'yT-MaHjryT MFEHbIb.
‘Korma enems Ha Toipckuit yTé€c, [Han0| CHIBHO-CUIIBHO IPecTU.’

thor + k'nak  vi-yan mangut~maygut  mye-no-j.
Tyr +cliff  go-CVB_ANT/SIM  strongly:2PL~RED  row-FUT-IND

‘When [you] go to the Tyr Cliff [you have to] row very hard.’
T’bipab, T’ bLIPTOX-T’ BLIPTOX AMAb.
‘OcMatpuBaTh, CMOTPETH JAJIEKO-JANEKO.’

thar— thal-f-toy~t"al-f-toy J-ama-J.
look-IND be far away-NMLZ LOC-DAT~RED  3SG-look-IND

‘Look [around], look far and far away.’
Xoryp T’bIp K’HBIK XayIylb.

‘ITosTomy Ha3Banu Teipckwmii yTéc.’
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hogur thor + k'nak + yaw-gu-;.
$0:3PL Tyr + cliff + call-CAUS-IND

“That’s why [they] called it the Tyr Cliff.’
(15) Pyii¢ magryp nuikap pyii¢g xorat Magyryp MreHblb.
‘Tedenue, 0O4eHb OONBIIOE TEUCHUE, IOATOMY [HAI0| CHIIBHO IPECTU.’

rujf mangur pil-kar + rujf hosat mangur’®
current strongly:3SG be big-AUG + current like that:2PL strongly:3SG

mye-na-J.
Tow-FUT-IND

“The current is very strong, so [it is necessary] to row hard.’
(16) TsAKPKO HBIKPKO YTKYTY XyPT UBT BUT ajlb.
“Tpu-ueTbipe My>KIMHBI CUIIA, €OYT.’

ca-qr-ko na-kr-ko utku-gu
three-CL_GENERIC-COM.PL  four-CL_GENERIC-COM.PL  man-PL

hurthiv-t vi-t'a-j.
Sit-CVB_NAR.3PL  gO-ITER.3PL-IND

‘Three or four men are riding, sitting.’
17) BIFpbIKOH Mayryp-mMayryp xbiab pyiid.
‘C maBHUX HOpP CHIIBHOE-CUIIBHOE ITO TeYeHue.’

ayrokon  mangur~mangur  hoy rujf.
old times strongly:3SG~RED that one current

“This current has been very strong for a long time.’
(18) Had¢ mrer agxarun Buiicyabry.

‘Ceifuac HUKTO HE €37uT, rpeds.’

78 The expected form is maygut <strongly:2PL>.
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(19)

(20)

21

(22)

naf mye-t an=hagin Vi-j-Su-j-yu.
now  row-CVB NAR.3PL who=EMPH  go-EP-USIT NEG-IND-PL

‘Now no one rides rowing.’

TyiiH KbIPTe, HbbIY PAKNaKJy siMaTe HbbI MAaHryT 33mMyab xym(p T’bIp
K’HBIK.

‘31ech CTOMM, MBI Be3€ CMOTPUM, HaM O4€Hb HpaBUTCSI MecTo TrIpckoro yréca.’

tujn kopr-te oy rak=pak=Iu j-ama-te
here stand-COORD.IPL ~ 1PL.EXCL where=only=PROB 3SG-look-COORD.1PL

non mangut e-zmu-J hum-f thor + k'nok.
IPL.EXCL strongly:1PL 3SG-love-IND live-NMLZ LOC Tyr + cliff

‘[We] are standing here, we look everywhere, we really like the place of the Tyr
CIiff.’

Hbbly MaTbKHHaH BIPTBI-BIPTHI I’ PLIT’ /b,
‘Korma Mbl OBUTH MaJIeHbKHE, BCETIa MPUXOIMIH.’

ey macki-nan arto~orta plro-tha-.
IPL.EXCL be small-CVB_ANT/SIM  always~RED come-ITER.IPL-IND

‘When we were little, we always came [here].’
JloTu orsary n’peljaH HbbIH JadKFy Aarap.
‘Pycckue nmetn, Korna MpuXo Ui, HAIIUX Apy3en onmm.’

loci + orla-gu plra-pan Jion + pafq-yu + ja-gar.
Russian + child-pL come-CVB_ANT/SIM 1PL.EXCL + friend-PL + beat-CATEG

‘Russian children, when they came, our friends were beaten.’

Hbbiy anc yar AbiibManox BugaH T’bIp K’HBIKYX HbbIHI0X NaAXKHT HbbIY
NBIK3T’ a/IbFY.

‘Korzma MeI 1o sirozisl B {pliibMy exanu, Ha TeipckoM yTéce B Hac KaMHAMHU Opocanu.’

nan als + pa-t dalma-doy  vi-pan
IPL.EXCL berry + go_for-CVB_NAR.IPL  Dyl’ma-DAT go-CVB_ANT/SIM
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thor + k'nak-ux  pay-doy pay-kit 1oy + pokz-t'a-j-yu.
Tyr + cliff-ABL  1PL.EXCL-DAT stone-INSTR  1PL.EXCL + throw-ITER.1PL-IND-PL

‘When we went to Dyl’ma for berries, they threw stones at us on the Tyr Clift.’
(23) Xoke HbPaK HbbIY YTKYOFJIAr'y BUT MayryT MaFTa.
‘IToToM OHaXIbI HAIIM MAJILYMKHU, TTO€XAB, MPUYATUIH.’

hoke  p-rak oy + utkuorla-gu  vi-t mangut
then one-time 1PL.EXCL + boy-PL go-CVB_NAR.3PL  strongly:3PL

may-ta.
dock-EMPH.3PL

‘Then one day our boys having gone [there], docked.’
(24) ITus1a HUBXTYI0X, JJOTHFYI0X CHIK HTTh:
‘B3pocibiM, pycCKUM BCE cKa3aiu:’

pila + pivy-gu-doy  loci-yu-doy sok + it-c.
be big + man-PL-DAT Russian-PL-DAT all + say-IND

‘[They] said all to the adults, the Russians:’
(25) «UblY XOT'YT HbIFA HbbIH YblH K HBIK CbIK PAMXTH 30CKHbIAb.»

‘«Ecnu BBI Tak fienaeTe, Mbl Balll yTEC MOJTHOCTHIO Pa3ioMaeM.»’

chap hogut no-sa oy chon + k'nak  sok  ramxci
2PL s0:2PL  do-CVB_COND  IPL.EXCL 2pPL+cliff all entirely
20Sq-na-J.

break-FUT-IND

‘"If you do that, we’ll completely break your cliff."’
(26) Mayryr xeraibry, Xbl JIOTHFY.

‘OueHb UCIYTAJIHCh, 3TH pyCCKue.’

mangut hesa-j-yu ha + loci-yu.
strongly:3PL be afraid-IND-PL  that + Russian-PL
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27)

(28)

(29)

(30)

‘Very frightened, those Russians were.’

XO0ryT xyMKe, COPOK BOCbMbIe — IIATHAECATHIE IOABI XOI'YT K’ ecll’ypabFy, Mep
Banemn’uy HuBxryre T’eIpn’uy JioTHFYTE.

‘Tak >xuBsi B 48-50 rompl, Tak pasroBapuBalid Hamd KalbMHUHCKHE HHUBXU H
Teipckue pycckue.’

hogut  hum-ke sorok vos’mye pjatidesjatye gody  hogut
s0:3PL live-CVB DUR  forty eighth fifty years  s0:3PL

kesp'ur-j-yu mer + qalm-p’i-y + pivy-gu-ge
talk-IND-PL IPL.INCL + Kal’ma + be_located-NMLZ + man-PL-COM.SG

thar-pti-y + loci-yu-ge.
Tyr-be located-NMLZ + Russian-PL-COM.SG

“This is how our Kal’ma Nivkhs and the Tyr Russians used to talk in the 48-50s.’
XyMKe, Ha() bIPThI-BIPTHI HAJIATYT XyM/BFY.
‘XKussi, celiuac Kak Bcerna KUBYT.’

hum-ke naf orto~orta nalagut  hum-j-yu.
live-CVB_DUR  now always~RED like:3PL  live-IND-PL

‘Living like that now, like [they] always do.’
JloTuFy HBBIY HIKOJIAPOX I’ PBIT YYHUTE.
‘Pycckue B HaIly IIKOJIY HIPHUIS, YIHIHCh.

loci-yu oy + shkola-roy plra-t uchi-te.
Russian-PL  1PL.EXCL + school-DAT  come-CVB_NAR.3PL study-COORD.3PL

‘Russians came to our school and studied.’
Hbbiy yadgFy XyiiH XyTX BHTe.
‘Hamm n1py3ps Tyaa-croaa e3auim.’

oy + nafq-yu hu-jn hu-tx vi-te.
1PL.EXCL + friend-PL  that-LOC  that-DAT  go-COORD.3PL

‘Our friends went back and forth.’
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31 Xorart Had HaMaJbFy.
‘Tak, ceiiuac xopouio.’

hogat naf’ nama-j-yu.
like that:3PL now be good-IND-PL

‘[1t] is good now like that.’

T’bIp K’HBIK
Teipckuii yTec

Tyr cliff

Photo J. Janhunen. 2018
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Tekcr 25 — Text 25

Benoriannka ¢pypas — Ilpo besorinunky — About Beloglinka

(1) Baabm xepyyx, T’bIp J1arax Bo T’ XbIPOTh.
‘Co cropons! Kansmel, 3a6b11a ceno Bosne Tripa.’

qalm +herq-ux thor + lasa-x vo + t'xarp-c.
Kal’ma + side-ABL Tyr + near-ABL settlement + forget-IND

‘From the side of Kal’ma, [I] forgot the village near Tyr.’
(2) TykpTtox BujaH Be/1or1MHKa XaHbIAb.
‘Ecim cromga moexath, OyneT bemornuaka.’

tukr-toy vi-yan beloglinka  ha-na-.
this_direction-DAT go-CVB_ANT/SIM Beloglinka  do so-FUT-IND

‘If [you] go this way, [there] will be Beloglinka.’
3) Mysut Bura T’bIp K’ HbIK JBI3UAb.
‘Ecnu Ha noJike nmoejenib, MuHyenb Toipckuit ytéc.’

mu-yit vi-Ba thar + kfnak + lozi-.
boat-INSTR go-CVB_COND  Tyr + cliff + bypass-IND

‘If [you] go by boat, [you] bypass the Tyr Cliff.’
4) Benornunka — jiotury K’a.
‘benornuHka — pycckoe Ha3BaHHE.

beloglinka  loci-yu + gq"a.
Beloglinka  Russian-PL + name

‘Beloglinka is the Russian name.’
(5) K’ony opmu TyiiH MaJaroas.

‘3nece MHOTO O€Ioi IJIMHEL.’
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q'onu + ormi tu-jn malgo-.
be_ white + clay this-LoC  be_many-IND

‘[There] is a lot of white clay here.’
(6) JAb11bMyX, BeIOrINHKYX, X0Fa K’a JbITTA.
‘B JIplibMe, B benorinnHke, Takoe Jajay Ha3BaHHE.’

dalm-ux beloglinka-ux  hosa + q"a + lat-ta.
Dyl’'ma-ABL Beloglinka-ABL be like that + name + make-EMPH.3PL

‘In Dyl’ma, in Beloglinka, such name was given.’
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(1)

2)

)

(4)

)

Texkcr 26 — Text 26

Teipxky n’ypas — IIpo noma — About houses

Baam xeisprox BuiiBy TH.
‘Hopora B cropony Kanbmer.’

qgalm + hegr-toy  vi-jvu + cif.
Kal’ma + side-DAT go-PROGR + road

‘[ This is] the road towards Kal’ma.’
Thiab HBpBI(D xalap.
‘D10 BEeIhr MOU JOM.’

19y p-raf ha-bar.
this one  1SG-house = do So-CATEG

“This is my home, after all.’
Hu xym 119 Banamyiin, Hepbid.
‘B Kanbme oM, B KOTOPOM S JKujia, MOU JJOM.’

pi hum + tof qgalm-ujn J-rof.
1sG live + house Kal’ma-LoC 1SG-house

“The house I used to live in Kal’ma, my house.’
Thab 3HA ObI(.

‘Qro mpyroit nom.’

toy ena + dof.
this one be another + house

‘That’s a different house.’
Teiab HBPBID Xa/10X K’ aylb.

‘OT0 HE MOU OOM.’
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1) p-raf ha-doy q'aw-;.
this one  1SG-house do_so-DAT NEG-IND

‘It’s not my home.’
(6) TyiiH cuabay xyman?
‘3meck 9TO-HUOYIH €cTh?’

tu-jn sij=lu hum-j.
this-LoC ~ what=PROB  live-IND

‘Is [there] anything here?’
(7) Teiab ay ThI( ya?
‘D10 ueit nom?’

toy ay + taf=pa.
this_one  who + house=Q

‘Whose house is this?’
(8) Huirsys.
‘He 3Haro.’

J-ayzu-J.
3sG-not_know-IND

‘[1] don’t know.’
9) Thiab BIF3Y/b.
‘3TOTrO0 HE 3Hal0.’

to] + ayzu-j.
this_one+ not_know-IND

‘[1] don’t know that.’
(10) Haiig.

‘Illenox.’
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(11)

(12)

(13)

(14)

najq.
puppy

“A puppy.’
Tora yaiikFry 0ak iMBFap, bIFPBIKOH.

‘ToJBbKO TakMe IMIEHKH OBUTH, JaBHO.’

tosa + najq-yu=bak Jiv-sar ayrakon.
be like this + puppy-PL=only exist-CATEG old_times

‘Only such puppies were, a long time ago.’
Hocky, J10TH HOCKY.
‘Y, pycckue ymu.’

nos-ku loci + nos-ku.
ear-PL Russian + ear-PL

‘Ears, Russian ears.’
Tora yaHry 6aKk xymrap, bIFPBIKOH.
‘TonpKO Takue cOOaKH KUJIU, JaBHO.

toga + qan-gu=bak hum-gar ayrakon.

be like this + dog-PL=only live-CATEG old times

‘Only such dogs lived, a long time ago.’
Thib HAKP Xapa MBITBKH/Ib, ThIIb MHJIKAP Xapa.
‘ITOT OOMH MaJEHBKHH, a 9TOT OONBIION.’

1o} Ja-qr=hara macki-;
this one  one-CL_GENERIC=COP be small-IND

pil-kar=hara.
be big-AUG=COP

‘This one is small, and this one is big.’
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(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

Teiab cuab ya?
‘910 uT0?’

197 sip=rna.
this one  what=Q

‘What’s that?’
T’aiiropa.
‘He 3naro.’

thajgora.
not_know

‘[I] don’t know.’
JAuma BaiisryH abig.
‘Hom lumer Baitsryn.’

dima  vajzgun + dof.
Dima Vajzgun + house

‘Dima Vaizgun’s house.’
Cuasb 3Bp xymab ya?
‘Uro umest, )KuBeT?’

sij e-v-r"’

what  3SG-hold-CVB_NAR.3SG
‘What does he have?’

Teiab ay TeIQ?

‘010 ueit nom?’

1oy an + taf-
this one  who + house

7 See footnote 14.

hum-;=pa.
live-IND=Q
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(20)

21

(22)

(23)

(24)

‘Whose house is this?’
Tykp nacy ay xyman?
‘B 71011 MONIOBHHE KTO XKUBET?’

tukr + pasq any hum-;.
this_direction + half  who live-IND

‘Who lives in this half?’
BIFpbLIKOH-BIFPBIKOH JIBIT ThI(.
‘ laBHBIM-JIaBHO TTIOCTPOCHHBIHN JIOM.’

ayrakon~ayrakon It + tof.
old times~RED make + house

‘A house built a long time ago.’
IlecTuaecAaTbIC TOABI JbIT ThI(.
‘B 60-e ronbl NOCTPOEHHBIN JIOM.

shestidesjatye  gody /ot + tof.
sixties years  make + house

‘A house built in the sixties.’
TécyTh TECKTH BIPK.
‘I[Tonomacs yxe.’

cosq-c cosq-c ark
break-IND break-IND already

‘[It] is broken already.’
BIFpbIKOH ThI( JBITTE.
‘laBHO HOM TIOCTpOEH.’

ayrokon  tof + lot-c.
old times house + make-IND
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(25)

(26)

27

(28)

(29)

‘The house was built a long time ago.’
ApgxaruH 4ys3 abl(} JbITTOX K’ ayab.
‘HUKTO HE CTPOUT HOBBIE TOMaA.’

an=hagin c'uz + dof + Dot-toy q'aw-.
who=EMPH  be new + house + make-DAT  NEG-IND

‘No one builds new houses.’
Hu bIpk Merosp Ta5pypK anb Xa0apoBcKyX XyMTa.
‘s yxe 23 roaa xxuBy B XabapoBcke.’

pi ork mego-qr ca-qr-urk
1sSG already  twenty-CL _GENERIC  three-CL_GENERIC-DEC

Xabarovsk-ux hum-ta.
Khabarovsk-ABL  live-EMPH.1SG

‘I have lived in Khabarovsk for 23 years.’
XyiiH HAKP XaruH Tei} JBITTOX K’ay/lb.
‘TaM HU OJTHOTO AOMa HE MTOCTPOMIIH.

hu-jn na-qr=hagin taf + lat-toy q'aw-j.

that-LOC ~ one-CL_GENERIC=EMPH house + make-DAT NEG-IND

‘Not a single house has been built there.’
ChbIK BIFPBIKOH ThIKY 0ak.
‘Bce Tonmpko naBHME 1oMa.’

sak  ayrakon + tof-ku=bak.
all  old_times + house-PL=only

‘All just old houses.’
Ypsl cuAbXaruH K’ ayab.

‘Ha Gepery Hudero Her.’
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(30)

G31)

(32)

(33)

(34)

c'ra sigj=hagin qraw-;.
shore ~ what=EMPH  NEG-IND

‘[ There] is nothing on the shore.’
XblIb CUAb, MYFY CHIbJIY?
‘D710 4TO0, TOAKH [MIH ]| YTO-TO?’

hay Sij mu-yu sip=lu.
that one what Dboat-PL ~ what=PROB

‘Are those boats [or] something?’
bIfpbIKOH YPBI YapPAB, CHIK HUBXTYYX MOTOPHBIE JIOTKH.
‘Panbiie Geper ObUT TOJIHBIM, Y BCEX JIFOAEH ObLTH MOTOPHBIE JIOIKH.’

ayrokon  c'ra char—y sak pivy-gu-wx  motornye lodki.
old times shore be full-IND all man-PL-ABL motor boats

‘The shore used to be full, all the people had motorboats.’
Hebiyyx nuikap jgoaka.
‘Y Hac 6oxblag 1oaka.’

J1an-ux pil-kar + lodka.
IPL.EXCL-ABL  be big-AUG + boat

‘We have a big boat.’
Térsa JInaa Ti(), BIFPBIKOH JIBIT ThI(), XbI AbI(.
‘Nom Tétr JInapl, 1aBHO MOCTPOEHHBIN IOM, TOT JIOM.’

tjotja  lida + fof ayrokon  lat + tof ha + dof.
auntie Lida +house old times make +house that+ house

‘[ This is] Auntie Lida’s house, a house built long time ago, that house.’
TyiiH Thblii THIPKY K’ ayabFy, aMaii.

‘3neck TOXE HET JJOMOB, TOCMOTpPH.”
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tu-jn caj taf-ku q'aw-j-yu ama-j.
this-LOC  again  house-PL NEG-IND-PL  100k-IMP.2SG

‘[ There] are no houses here either, look.’
(35) Cuabxarux §’ayiab.
‘Huuero ner.’

sigj=hagin q'aw-.
what=EMPH NEG-IND

‘[ There] is nothing here.’
(36) ThiAb CHAB THIB JIy CHAbJIY?
‘0710 4yTO, AOM JIK I ] YTO-TO?’

hoy Sif tov=Iu sig=lu.
that one what  house=PROB what=PROB

‘Is this a house [or] something?’
(37) Bb110 MX0EP THI(KY, HAKP NaK XyMAb, aMai.
‘BBUIO 1eCSATh JIOMOB, TOJIBKO OJIUH €CTh, IOCMOTpPH.’

bylo  myo-qr taf-ku npa-qr=pak hum-j
were  ten-CL_GENERIC house-PL  one-CL_GENERIC=only  live-IND

ama-j.
look-IMP.2SG

‘[ There] were ten houses, [there] is only one left, look.’
(38) Kanamyiin cuabxaru 5’ ayap, amaid.
‘B Kanpme HHYETO HET, TOCMOTPH.’

qalm-ujn sigj=hagin q'aw- ama-j.
Kal’ma-LoC what=EMPH NEG-IND  look-IMP.2SG

‘[ There] is nothing in Kal’ma, look.’
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(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

XyTop cuabxarud, Myayk Tei¢ nak xymas.
‘Ha xytope Huuero, Toasko noMm Uynyka ects.’

hutor sig=hagin iwluk + taf=pak hum-;.

small settlement ~ what=EMPH  Iuluk + house=only  live-IND

‘[ There] is nothing in the small settlement, only ITuluk’s house.’
HNyaykre aaasa Kouas bennkre umx ToipKy XyM/b.
‘Ectp noma Nynyka u naau Konu benuk.’

iwluk-ye djadja kolja  benik-ye imx + tof-ku
[uluk-coM.SG uncle Kolya Benik-COM.SG  3PL + house-PL

‘[ There] are houses of Tuluk and Uncle Kolya Benik.’
3ary3oB ThIQKY aH 0ak ThIpKY XymoOap.
‘EcTb TONIBKO TOMa 3ary30BbIX.’

zaguzov + tof-ku=an=bak tof-ku hum-bar.
Zagusov + house-PL=EMPH=only house-PL  live-CATEG

‘[ There] are only the houses of the Zaguzovs.’
Bayrun teipKy K’ayTr’ans.
‘lomoB KayTuHbIX HET.’

qawcin + tof-ku q'aw-tha-j.
Kautin + house-PL NEG-ITER.3PL-IND

‘[ There] are no Kautin’s houses.’
UpbI cHABXAaruH K’ ayib.
‘Ha Gepery Hu4ero Het.’

c'ra sigj=hagin qraw-;.
shore ~ what=EMPH  NEG-IND

‘[ There] is nothing on the shore.’
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(44) Oruiary xaruH Jepaox K’ayre.
‘Jlaxe netu He UrparoT.’

ogla-gu=hagin ler-doy q'aw-te.
child-PL=EMPH play-DAT NEG-EMPH.3PL

‘Even the children are not playing.’
(45) Hbb1Y BIFPHIKOH XyMHaH, OFJIATY BIPTHI-BIPTHI YPHIYX MAJIFO OFJIary.
‘Korma MBI 1aBHO >KHITH, IETH BCETa Ha Oepery, MHOTO JeTei.

oy ayrokon  hum-pan oyla-gu  arto~arta
1PL.EXCL old _times live-CVB_ANT/SIM child-PL  always~RED

c'ro-ux malgo + orla-gu.
shore-ABL be many + child-PL

‘When we lived a long time ago, the children were always on the shore, lots of
children.’

(46) Had, amaii, cunbxarun ’ayab.

‘Ceifqac, MOCMOTPH, HUYETO HeT.’

naf ama-j sij=hagin q'aw-.
now look-IMP.2SG ~ what=EMPH  NEG-IND
‘Now, look, [there] is nothing.’

Baama
Kaasma

Kal’ma

Photo J. Janhunen. 2018
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(1)

2)

)

(4)

Texkcr 27 — Text 27

Yo ¢ypas — IIpo peidy — About fish

Hrofnaorsna Bans Had bIpK UTTh.
‘Moii BHYK Bans Teneps yxe ckazai.’

n-ogla + oxla vanja naf ork it-c.
18G-child + child  Vanya now already say-IND

‘My grandson Vanya already said.’
HpiMp n’yMrynox urrh:
‘Buepa cBoeii xeHe ckazai:’

namr pl-umgu-doy it-c.
yesterday REFL-woman-DAT  say-IND

“Yesterday [he] told his wife:’
«Hu W’ BITHKFY10X BUHaH X0FajaH 0eJib&é YXOHTIOHBIT MBIFT YPHIPOX.»
“«1, xorna x cBonuM 6a0yIIKaM €311, TOTaa OeIbE CITyCKalluCh CTHPATh Ha Oeper.»’

i pl-acik-yu-doy vi-yan hosanan
1sG REFL-grandmother-PL-DAT  go-CVB_ANT/SIM  then

beljo + c'yojcu-na-t may-t c'ra-roy.
bed sheets + wash-FUT-CVB_NAR.1PL  go down-CVB_NAR.IPL  shore-DAT

“"When I went to my grandmothers, [we] would come down to the shore to do the
laundry."”

«XO0FayjaH YOYbIJHUBXTY II’PbIT’ aAbFY.»
3 b
«Tornaa ppibaku npuesxanu.»

hoganyan  cloyoypivy-gu  p'ro-t'a-j-yu.
then fisherman-PL come-ITER.3PL-IND-PL

“"Then the fishermen would come."’
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(5) «YOHBIJHUBXIY CBIK HBBIJJ0X Y0 MEKPKO, TAKPKO HbLBIJ K MUMALFY,
K’ UM/BFY.>»

‘«Bce ppiOaky HaMm J1Be-TpH PHIOBI OTAaBaTN.»’

c'oganpivy-gu  sok  poy-doy c'o  me-qr-ko
fisherman-pPL all  1PL.EXCL-DAT fish two-CL GENERIC-COM.PL

ca-qr-ko oy + khim-j-yu k'im-j-yu.
three-CL_GENERIC-COM.PL  1PL.EXCL + give-IND-PL  give-IND-PL

*"All the fishermen would give us two or three fish."”
(6) «Hu yamat n’aTakpox MbIPT UTT’aAb:»
“«S1 6eroM K AemyIIKe MOJHSIBIIUCH, TOBOPHUI:»’

ni gama-t pl-atak-roy mar-t
1SG run-CVB_NAR.1SG REFL-grandfather-DAT g0_up-CVB_NAR.1SG

it-t'a-.
say-ITER.1SG-IND

"I ran up to Grandpa and said:"’
(7) «ATaka, MBIFT 40 BOAA.»
‘«/lenymika, CIrycTUMCS, ppIOy BO3bMEM.»’

atak-a may-t c'o + vo-da.
grandfather-voCc ~ go_down-CVB NAR.1PL fish + hold-IMP.2PL

“"Grandpa, let’s go down and get some fish."’
(8) «Hbarak utpaab:»
‘«Jlenymika 0OBIYHO TOBOPHIT:»’

p-atak it-ra-.
18G-grandfather say-ITER.3SG-IND

“"Grandpa used to say:"’
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) «Ubly 4YX0HTIONb BUALFY J1Y, 40 HBIJT BUABFY Jy?»
‘«BBI CTHPATH MOILTH WX Ha PHIOANIKY TOILTA 7Y’

c'ap chyojcu- + vi-g-yu=lu®’ c'o + pon-t
2PL wash-NMLZ + go-IND-PL=Q fish + look for-CVB_NAR.2PL

Vi-J-yu=Iu.
g0-IND-PL=Q

“"Did you go to do the laundry, or did you go fishing?"’
(10) «YoHybIJHUBXTY I’PBIT HbBIY K’UMHJaH, HbbI Y0 HMFYX 3KTOX K’ayabpa.»
‘«Pp10aky mpuexas, HaM OTJAIIH, MBI PBIOY Y HUX HE MTPOCHITH.»’

c'oganpivy-gu  p'ro-t oy + khim-pan
fisherman-pPL come-CVB_NAR.3PL  1PL.EXCL + give-CVB_ANT/SIM

ey cto imy-ux ek-toy q'aw-j=ra.
1pL.EXCL fish 3PL-ABL  ask-DAT  NEG-IND=FOC

“"The fishermen came and gave it to us; we didn't ask them for the fish."’
(11) «XaToT ThIPTOX IBT’ ab.»
‘«IToToM gOoMO¥ Opamm.»’

hatot taf-toy e-v-t'a-;.
after that:3pL  house-DAT  3SG-hold-ITER.1PL-IND

“"Then [we] took it home."’
(12) «bIpPTBI-BIPTHI 40 HUABFY, HbBIH.)»
‘«Bcerna priOy enu, MbL.»’

arto~arta c'o + pi-j-yu nan.
always~RED fish + eat-IND-PL ~ 1PL.EXCL

‘"We always ate the fish."”

80 This example looks like a complex sentence with a complement clause taken by the verb vi- ‘go’,
which typically behaves as an intransitive verb.
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

MBITBKH 0fJ1a, XOFa§aH HaxX aHb Bansapox, xyiiBab.
< b
Torna maneHpKUM peGeHKOM ObLI, IIeCTh JIeT BaHe, TOMHUT.

macki + oxla hosanan wnax ap  vanja-roy hujv-;.
be small + child  then six year Vanya-DAT remember-IND

‘[He was] a little kid then, Vanya [was] six years old, [he] remembers.’
Mep BoOyX cHAbXaruH §’ayib.
‘B HaieM cese HUYEro HeT.

mer + vo-wx sij=hagin qtaw-;.
IPL.INCL + settlement-ABL ~ what=EMPH  NEG-IND

‘[ There] is nothing in our village.’
XyTOp BIKbI XyM/b, aMail.
‘Xyxe, 94eM Ha XyTope, TOCMOTpH.’

hutor oka hum-j ama-j.
small settlement  be bad live-IND  look-IMP.2SG

‘Worse than in the small settlement, look.’
Teiab cuab?
‘910 uT0?’

1) SiJ.
this one  what

‘What is that?
K’e a1y cupbiay?
‘Cetb 11 [mnn| 4TO-TO?’

ke=lu sig=lu.
net=PROB what=PROB

‘Is it a net [or] something?’
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(18) Haama, nbikuma, m’UpHbIMA.

‘IlepBbIi CIOW IOKONBI ¢ KOXKEH, MJIACT IOKOJBI, CPE3aeMblil C KaXKAOH CTOPOHBI
Xpe0Ta, IOKOJIa U3 CpeTHeTo TracTa 6e3 mKypKu.’

palma pokima  plirnama.
yukola yukola yukola

“The first layer of yukola with a skin, a layer of yukola cut from each side of the
backbone, yukola from the middle layer without a skin.’

(19) XyCKHU BaK KaHTY apHbI/Ib XyAU/b.
‘“Tonpko xpebeT co0ak KOPMHUTH OCTABIISLIH.’

huski=vak qan-gu + ar-na-j + huji-J.
backbone=only dog-PL + feed-FUT-NMLZ + leave-IND

‘Only the backbone [of fish] was left to feed the dogs.’
(20) XoraT K’yiiju Mayryp HUBXTY JAOFap.
‘Tak TaJbHUK OYCHB JIIOASM IIOMOTal.’

horat kK'ujpi  mangur ivy-gu + do-gar.
like that:3pL willow strongly:3SG man-PL + help-CATEG

‘So, willow helped people a lot.
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(1)

2)

)

(4)

)

Tekcr 28 — Text 28

Amxt’anp — XBaauTth — Praising

Juma K’MyHYJIa Ma JIBITTh.
‘luMa caenan XOpouIyko I0KoIy.’

dima  Klignula + ma + lot-c.
Dima  beautiful + yukola + make-IND

‘Dima made a good yukola.’
Magryp ampa ypas.
‘O4eHb BKycHas.’

mangur amra + ur-j.
strongly:3sG taste + be_good-IND

‘Very tasty.’
Yu ypaa-ypaa ymryja.
‘Tpl OYeHb XOpoLIas >KeHIIUHA.

¢ wurla~urla + umgu=da
28G be good~RED + woman=FOC

“You are a very good woman.’
Cuabpxaruf JbITTh, CHIK UMb,
[3 b

YTto HU AeaaeT, BCe 3HACT.

sij=hagin + lot-c sok  j-im-.
what=EMPH + make-IND all 3SG-know-IND

‘Whatever [she] does, [she] knows everything.’
Yu, KaTs, To:xe ypJjia ymry.

“Tw1, Kats, Toke Xopo1as >keHIrHa.
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(6)

(M

(8)

)

(10)

chi katja  tozhe wrla + umgu.
2SG Katya also be good + woman

‘You, Katya, are also a good woman.’
Mep HMBX AMTP HaMaryp K’eci’ypab.
‘ITo-HMBXCKH XOPOIIIO FOBOPHIIB.’

mer + pivx + jit-r namagur
IPL.INCL + man + speak-CVB_NAR.2SG well:2sG

‘[You] speak Nivkh well.’
Yu mayriia HUBX.
‘Tl mOpOTOH YesoBekK.’

¢ mangla + pivx
28G be strong + man

“You are a dear person.’
Yu ypaa-ypia n’yTKy BaHAYAb.
“TBI OYEHB XOPOIIIO CBOETO MYKUHNHY PACTHUIIIb.’

chi  urla~urla pr-utku + vand-u-.
2SG be good~RED  REFL-man + grow-TR-IND

“You raise your man very well.’
Magria maTtsJaryjaa.
‘CunbHble MapHU.’

maygla + macala-yu=da
be strong + guy-PL=FOC

‘Strong guys.’
HBBITHK HTTH:

‘Mos 6aby1mka roopuia:’
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(11)

(12)

(13)

(14)

n-acik it-c.
18G-grandmother  say-IND

‘My grandmother [used to] say:’
«0, un Hajst JILIFBIFA, HA IHTYT XyMHBIAD JIy?»
‘«0, ecau O6b1 Moel Hagu He ObLI0, Kak ObI s JKui1a?y’

o  pi+nadja + bya-sa ni jangut hum-na-j=lu.
oh  1sG + Nadya + not_have-CVB_COND 1SG how:1SG  live-FUT-IND=Q

“"Oh, if my Nadya didn’t exist, how would I live?"’
«M ¢ cuabxaruH CbIK-CbIK HAMAryp HbI/b.»
‘«OHa 4TO HM JIeTaeT, BCE-BCE XOPOIIIO JeIaeT.»’

if  sig=hagin sok~sak  namagur no-.
3sG what=EMPH all~-RED  well:33G  do-IND

“"Whatever she does, she does everything well."’
«Uxa, JOIKFY T’OpPBUP JOTUFYA0X €CKHIb.»
‘«Jlenbru, sifilia yHOCHIIA, PYCCKUM TpoJiaBaa.’

c'va nojg-yu + thorvi-r loci-yu-doy Jjeski-j.
money egg-PL + carry-CVB_NAR.3SG  Russian-PL-DAT sell-IND

“"Money, [she] used to take eggs [and] sell them to the Russians."’
«Pagc UTTH XyMp popn’phIpaib.»
‘«CKOJNIBbKO CKa3zaa, CTOJIbKO MPUHOCHIIA.»

rays it-c hum-r rorptra-ra-j.
how many say-IND  live-CVB_NAR.3SG bring-ITER.3SG-IND

*"[She] always brought as much as [I] said."’
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(1)

2)

)

(4)

)

Tekcr 29 — Text 29

Tugxy — CiaoBa — Words

Martsb kepg.
‘ AMypckuit TuMaH.’

mac + kergq.
be small + sea

‘The Amur estuary.’
IMuna repy.
‘Oxotckoe Mope.’

pila + gerq.
be big + sea

‘The Sea of Okhotsk.’
Hbbiy Baamyx T’bIpaoX BUHBIIB.
‘Mp1 u3 Kanemel B Teip noeagem.’

oy qalm-ux tor-doy  vi-na-j.
IPL.EXCL Kal’ma-ABL Tyr-DAT  go-FUT-IND

‘We’ll go from Kal’ma to Tyr.’
KegpTox MbIpHBIAB.
‘BBepx M0 TEYCHUIO PEKU TMOTHIUMEMCS.

keqr-toy Mar-na-J.
upstream-DAT  go_up-FUT-IND

‘[We]’ll go up the river.’
Agprox Kykiapox Bunb1bL i T’axTpox BUHBIAB.

‘Baus no teuenuto B Kykna unu B Taxty noenem.’
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(6)

(N

(8)

)

(10)

aqr-toy kukla-roy Vi-na-J ili
downstream-DAT  Kukla-DAT  go-FUT-IND  or

‘Downstream to Kukla or Takhta [we]’ll go.’
MpIrT’agb.
‘Crmyckaemcst.”

may-t'a-j.
go_down-ITER. 1 PL-IND

‘[We] go down.’
T’yn¢, xoud, 1’01d, THI.
‘3uMa, BeCHa, JIETO, OCEHb.’

thulf honf  tholf cilf.
winter spring summer — autumn

‘Winter, spring, summer, autumn.’
K’ex, kepg.
‘JIuca, mope.’

k'eq kerq.
fox sea

‘Fox, sea.’
Kexp, axp.
‘BBepx MO TEYEHHIO, BHU3 MO0 TEYCHHUIO

keqr aqr.
upstream  downstream

‘Upstream, downstream.’
ToaBYiiH HUBXTY 40 HbIHABFY.

‘JleToM IO IOBSIT PHIOY.’
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(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

tolv-ujn Jivy-gu c'o + payy-yu.

summer-LOC man-PL  fish + look for-IND-PL

‘In summer, people catch fish.’
Mauro 4o K’ yabFy.
‘MHOTO PBIOBI HATOBHIIH.

malso + c'o + k'u-j-yu.
be_many + fish + kill-IND-PL

‘[ They] caught a lot of fish.’
Yo yLIYALFY.
‘Ppi1Oy noBsT.’

c'o + gay-j-yu.
fish + look for-IND-PL

‘[ They] are catching fish.’
YTKyry 4o yoI§T BHABFY.
‘My>X4YUHBI pHIOY JIOBUTD TOEXaIH.

utku-gu  c"o + pon-t
man-PL  fish + look for-CVB NAR.3PL

‘The men went fishing.’
JHa-IHA YO HBIYIbFY.
‘Pa3HbIe pBIOBI JIOBAT.’

ena~ena + c'o + non-j-yu.
be_another~RED + fish + look for-IND-PL

‘Different fish are caught.’
YoybIJHUBXTY IHA-IHA Y0 HBIHABFY.

‘Pp16axu pasHble pBHIOBI JIOBAT.
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(16)

(17)

(18)

c'oganpivy-gu  ena~ena + c'o + yay-j-yu.
fisherman-pl ~ be another~RED + fish + look for-IND-PL

‘Fishermen catch different fish.’
YoybIJHUBXTY IHA-IHA MAJIFO Y0 XYABFY.
‘Pp16axu pa3Hoil ppIOBI MHOTO HAJIOBUIIH.

c'onanpivy-gu ena~ena malgo + c'o + pan-j-yu.
fisherman-pPL be another~RED  be many + fish + look for-IND-PL

‘The fishermen caught a lot of different fish.’
Opu Jiarax MaJIifo HUBXTY.
‘Bosinie pexu MHOTO Jiroei.’

eri + lasa-x malgo + pivy-gu .
river + near-ABL ~ be _many + man-PL

‘[ There] are a lot of people near the river.’
bIHBIsSI, MAJIFO HUBXTY KBITIPT XYM/BFY.
3 ~ ~ )

Oii, MHOTO IO/ CTOSIT.

anaja  malgo + pivy-gu kapr-t hum-j-yu.
oh be many + man-PL  stand-CVB_NAR.3PL live-IND-PL

‘Oh, [there] are a lot of people standing.’
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ABL

AUG
CATEG
CAUS
CAUSEE
CL_GENERIC
CL_HUMANS
COM
COMPL
COORD
CoP

CVB
CVB_ANT/SIM
CVB_CAUS
CVB_CONC
CVB_COND
CVB_ DIST
CVB_DUR
CVB_NAR
DAT

DEC

DES

DEST

DIM

DU

EMPH

EP

EXCL

FOC

FUT

IMP

IND

INCL
INSTR
ITER

LOC

NEG

NIK

NMLZ
PERL

PL

PROGR

Abbreviations

ablative
augmentative
categorical
causative

causee

classifier: generic
classifier: humans
comitative
completive
coordinated
copulative

converb

converb: anterior/simultaneous
converb: causative
converb: concessive
converb: conditional
converb: distal
converb: durative
converb: narrative
dative

decimal
desiderative
destinative
diminutive

dual

emphatic
epenthetic vowel(s)
exclusive

focus

future

imperative
indicative
inclusive
instrumental
iterative

locative

negative

Nadezhda Ivanovna Kauna
nominalizer
perlative

plural

progressive
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PROB

RED
REFL
REP
TR
USIT
vOoC

probabilitive
question
reduplication
reflexive
reportative
transitive
usitative
vocative
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